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ABSTRACT 
Ike Dyah Sintianingtyas. 2017. Code Switching Analysis Used By English Teacher of the 
Eleventh Grade Students of MAN Sukoharjo in the Academic Year of 2016/2017. Thesis 
English Education Department, Islamic Education and Teacher Training Faculty, the State 
Islamic Institute of Surakarta.  
Advisor : Kurniawan, S.S., M.Hum. 
Key Words : Bilingualism, Code Switching, English Teacher 
The aims of this research are (1) to classify the type of code switching used by 
English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 
2016/2017, (2) to interpret the function of code switching used by English teacher of the 
eleventh grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 2016/2017. 
The study was carried out at MAN Sukoharjo from February until July 2017. The 
researcher used descriptive qualitative study to conduct this research by observation, 
interview and recording to gathered the data in the use of code switching in the classroom. 
The subject of the study is the English teacher of the eleventh grade students. After 
collecting the data, those data were analyzed through some stages, namely transcribing the 
recorded data into written data, classifying the data based on the types of code switching, 
giving code for each datum, analyzing the data and interpreting them to answer the research 
problems. 
The results of this research showed that: (1) there are three types of code switching 
used by English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo. The most 
common type which occurred in teacher’s utterance is inter-sentential witching with 59 
data, the second common type which occurred in teacher’s utterance is intra-sentential 
switching with 41 data, and the least common type which occurred in teacher’s utterance 
is tag switching 25 data; (2) there are six functions of code switching used English teacher. 
The most common function which occurred in teacher’s utterance is reiterations with 35 
data, the second common function which occurred in teacher’s utterance is message 
qualification with 29 data, the third common function which occurred in teacher’s utterance 
is personalization or objectification, addressee specification and interjections have the same 
data which occurs in teacher’s utterance, there are 18 data. Then the least common function 
which occurred in teacher’s utterance is quotations with 3 data. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
This chapter deals with the background of the study, limitation of the 
problem, the problem formulation, the objective of the study, the benefits of the 
study, and the definition of key terms. 
 
A. Backrgound of the Study 
The phenomenon of language variation occurs in a community which 
have many kinds of languages, or in the other words in a bilingual society. Many 
individuals were either bilingual or multilingual - they could speak more than 
one language with a fair degree of proficiency (Trudgill, 2000: 119). The 
phenomenon of bilingualism can be found in every single place which people 
live. Those are, in the family, at the school, at the village, and the other places. 
Chaika (in Astuti 2007: 5) says that bilingual people speak more than one 
language, they may have a different level of proficiency in each of their 
languages, and use them for very different social purposes and in different social 
situations. 
Indonesia is one example of many countries where people speak more 
than one languages. Indonesia has hundreds of languages, because each city or 
each tribe in Indonesia has their own language. Besides, there are also many 
foreign languages such as English, Mandarin, Germany, Dutch, and Japanese 
learned by people in Indonesia. Therefore, Indonesian people have mastered 
those languages. 
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Since people know well about some languages, it is possible for them 
to put other languages into their conversations. People use more than one 
language in a conversation or in sentences usually causes of the interlocutors 
that have different language or social background, so they switch the language 
to get more understanding of the conversation itself. A speaker will inevitably 
give off signals concerning his or her social and personal background (Mesthrie 
et. Al., 2004:6). The phenomenon of alternating two languages in same 
discourse is commonly called as code switching. 
Code switching is a popular phenomenon in our life. Many people 
change over words, phrases, clauses, or sentences of English and Indonesian in 
their utterances. Wardaugh (2006) states code is a language or variety of a 
language. Modupeola (2013: 92) defines code switching as a means of 
communication which involves a speaker alternating between one language and 
another in communicative events. Code- switching perform various functions 
in its naturally occurring context. Many varieties of language are used by 
various nations and ethnics in this world. For example, Indonesia has hundreds 
of different languages. Therefore, Indonesian people may switch code to fulfill 
the demand of the situation or to create a suitable situation. 
While code mixing is caused by every people in a society has certain 
character in every situation where every character has certain norms (Bell in 
Giyoto, 2013: 65). Code mixing usually happens because of special purposes 
such as for identity and solidarity (Olivera in Giyoto, 2013: 65). In conversation, 
a code is a rule of converting a piece of information (for example, a letter, word 
or phrase) into another form (Ajibola, 2011: 17). In the other hand, Ohoiwutun 
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(1997: 71) differentiates the reasons why people use code mixing in two 
motives. The first is because people need filling motive, it is kind of a motive 
when speakers cannot find the words that have similar meaning in their 
languages. The second is prestige filling motive, it is a kind of motive which is 
chosen by speakers to appear the prestige. When the speaker speaks to other, 
they want to show that something, person, or event is in a higher class. From 
those definitions it can be concluded that code mixing and code switching are 
not only a matter of mixing two particular languages, speakers also required and 
acquire sophisticated knowledge of both languages cross-cultural 
communication norms. 
English is one of the foreign languages in Indonesia. English has been 
taught in every schools in Indonesia. Young learners have been prepared for the 
globalization era. In the globalization era, people should master English as an 
international language. This brings good impact for Indonesian people. People, 
nowadays, understand the basic English conversation although they rarely use 
it for communication. 
Based on the pre-observation which has been done by the researcher, 
the phenomenon of code switching also exists in education. The phenomenon 
occurs when English teacher gives lessons in a class at MAN Sukoharjo. The 
language applied during the lesson is English, for the subjects are English.  As 
the teachers are not the English native speaker, they usually have problem to 
deliver the materials to their students in English. In addition, the students often 
face the difficulty in understanding what the teachers said. Therefore, when 
teacher are giving the lesson in classroom activity, they often change from one 
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language to another. In this case, the teachers switch from English to Indonesian 
or sometimes they switch from English to Javanese. 
Code switching happens in daily language such as in entertainment, 
business, politics, education, and also in daily conversation. This research 
focuses only on the use of code switching in education because education is an 
important thing in our life. It takes important role in the development of a 
nation. A nation will be considered as respectable one because of its education. 
Sert (2005: 1) states that code switching may occur in English as a Foreign 
Language classroom during the interaction between teacher and students in 
classroom. Gulzar (in Widati, 2016: 3) specifically classifies that code 
switching which can be found during classroom discourse is named as 
educational code switching. Gulzar confidently claimed that code switching can 
cater for the needs of students. It is strongly recommended that the use of code 
switching as a strategy should be introduced for teaching English in the 
bilingual classroom discourse but keeping in view the level of the students. 
The researcher has interviewed with one of English teacher of MAN 
Sukoharjo on February, 13th 2017. The teacher stated that the students often 
confused if they were given some materials or instruction which stated in 
English. The teacher should repeat or switch the materials or instruction to 
Indonesian language to make it clear for the students. By using both of English 
and Indonesian language in teaching and learning process, it will give more 
understanding for students about what are the teacher trying to convey.  
Teaching earlier students, such as at the high school students sometimes 
can be difficult. They have learned about English lesson from elementary 
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school, but some students still have low understanding of English lesson. 
Moreover, in teaching English, the teacher has a challenge to make the students 
understand the materials that the teacher tries to explain. For students with low 
English proficiency, they will be difficult to understand what the teacher trying 
to convey, but it would be different with the students who have high proficiency 
because every student have their own ability. Therefore, teacher as a facilitator 
in the classroom is required to communicate effectively to the students. Teacher 
are expected to have a great communication competence to transfer the 
knowledge. 
Sert (2005:3) states that code switching which is performed by the 
teacher is not always performed consciously, which means that the teacher is 
not always aware of the functions and outcomes of the code switching process. 
Therefore, in some cases it may become an automatic and unconscious 
behavior. From, the researcher’s interview with the teacher as mentioned above, 
she performed code switching for the sake of students’ understanding. 
Nevertheless, either conscious or not, code switching necessarily serves some 
basic functions which may be beneficial in language learning environments. 
In Indonesia, English teachers often use code switching during learning 
process. Switching the language makes the teacher easy to deliver the materials 
to the students and the communication among them can run well. The students 
also get more understanding about what the teacher tries to convey. The 
following examples of code switching used by the teacher in the classroom 
bellow will make the above phenomenon easy to understand. 
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(1) “Based on the report, intinya apa?” 
The example above showed how the teacher uses an alternation 
language during the learning process. In this case, the teacher switched 
from English to Indonesian language. From the example above, the 
teacher’s switch has a purpose to ask the students about the lesson. The 
teacher wants the student to get the utterance of question clearly, that is 
why the teacher switch the language. 
(2) “How about you mbak, coba jelaskan!” 
The teacher here wanted to get more explanation or opinion from 
another student where the teacher still in the same discussion. The utterance 
“how about you” is easily understand by the students, because it is the 
utterance that often used by the teacher. Then the teacher switched the 
language to Indonesian language to make the students more understand 
about the question. 
Related to the situation mentioned above, this research tries to 
investigate about the phenomenon of code switching during classroom 
interaction in English class. The reason why researcher chose this topic is that 
the researcher interested to find out the code switching used by English teacher 
in classroom. By conducting this research, it is hoped that the research will 
become a consideration for the teacher in deciding what language should be 
used in the classroom. The researcher will be focus on the analysis of the types 
of code switching and the functions of code switching.  By these reasons the 
researcher is interested in the research with the title “CODE SWITCHING 
ANALYSIS USED BY ENGLISH TEACHER OF THE ELEVENTH GRADE 
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STUDENTS OF MAN SUKOHARJO IN THE ACADEMIC YEAR OF 
2016/2017.” 
 
B. Limitation of the Problem 
There are many cases of code switching. The research focused only in 
the discussion of code switching used by English teacher of the eleventh grade 
students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 2016/2017. The researcher 
focuses only on teacher’s code switching which has been found during teaching 
learning process in the classroom. Code switching which would be analyzed is 
limited to code switching from Indonesian language into English or from 
English into Indonesian language. 
 
C. The Problem Formulation 
Based on the background, this study is guided by some questions which 
are formulated as follows: 
1. What are the types of code switching used by English teacher of the eleventh 
grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 2016/2017? 
2. What are the functions of code switching used by English teacher of the 
eleventh grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 
2016/2017? 
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D. The Objective of the Study 
This study aims to describe how the code switching is used by the 
English in the class. The researcher determines the research objectives as 
follow: 
1. To classify the types of code switching used by English teacher of the 
eleventh grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 
2016/2017. 
2. To interpret the functions of code switching used by English teacher of the 
eleventh grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 
2016/2017. 
 
E. The Benefit of the Study 
This research is expected to be useful, in a theoretical or even in 
practical. The benefits of this study are as follow: 
1. Theoretical benefits 
The benefits of the research are highly expected to provide 
contributions in the area of Sociolinguistics research. Specifically, the 
phenomena of code switching used by English teacher which discus in this 
research will help students and other researchers who have the same interest 
in the Sociolinguistics field. They can use this thesis as a reference to do 
other research or further research about code switching from the other point 
if views. 
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2. Practical benefits 
The result of the study is expected to give more information and 
knowledge to every people who read this research, especially to the 
researcher herself, to the students, and also to the teachers. They can 
understand the knowledge and the phenomenon around them that can make 
them aware how to use the language correctly in teaching learning process 
and in their daily activity. 
 
F. The Definition of Key Terms 
In this research, there are some keywords used in the research. The key 
terms of the research are as follow: 
1. Bilingualism 
Bilingualism is pressed to the use of language in social context, not 
from getting language, the existence of language, or the attitude of the 
language and the using of it (Giyoto, 2013: 60). 
2. Code switching 
Myers-Scotton (in Wardaugh, 2006: 110) says that in code-
switching one language acts as a dominant or matrix language and the other 
as a subordinate or embedded language. She says that it is the basic word 
structure of the matrix language that determines what happens to words in 
the embedded language. Hudson (2001: 56) code switching is a mixed up 
language together in a conversation. Moreover, Mesthrie et. Al., (2004: 166) 
sates that Code-switching may be associated with a series of unmarked 
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choices when aspects of the context such as a change in topic or in the 
person addressed make a different language variety more appropriate. 
3. English Teacher 
Teacher is generally known as a person who teaches knowledge to 
the students at the school or college. All the teachers have the same job, 
those are to deliver and explain some materials to the students. But, they 
have experts their own knowledge that have been done by them at the 
college. In this case, English teacher is one of the teacher who teaches 
English class. In Indonesia, English become foreign language that is apply 
in formal education. English teachers, helps the students to improve their 
capability in all aspects of English, such as listening, speaking, reading, and 
writing. Therefore, the students can master a language that is English as the 
foreign language. 
11 
CHAPTER II 
THEORITICAL REVIEW 
 
This chapter is intended to convey the underlying theories of the study and 
some earlier researchers concerning to the study. Th eunderlying theories consist of 
Bilingualism, Code, Code Switching in Classroom, and The Previous Study of the 
Research. 
 
A. Bilingualism 
A bilingual society generally recognizes two languages which are used 
for different purposes and different social situation. As Chaika (in Astuti 2007: 
5) states that many people speak more than one language. They may have 
different level of proficiency in each of their languages, and use them for 
different social purposes and different social situations. Bilingualism is both a 
societal and an individual concern.  
Masthrie et, al (2004: 37) gives further explanation abaout bilingualism 
in his book, that bilingualism is used as a general term for the use of two or 
more languages in a society. Other writers use the term to refer to any speaker 
who has a reasonable degree of competence in some language other than their 
mother tongue. Sociolinguists agreed that bilingualism is so widespread in the 
world that there are probably more people in the world who are bilingual.  
Some countries are officially bilingual in the sense that they have two 
or more official languages, national or regional. Other countries, though not 
officially bilingual, have two or more different languages spoken within their 
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borders. Most countries in the world which have a lot of communities with a 
great member commonly use two or more languages in their daily lives.  
There are many different kinds of bilingual communities, different in 
respect of whether one language is clearly dominant or not for most members, 
whether one language is dominant for some, but not for others, whether some 
members approximate to perfect bilingualism or not, whether both languages 
are acquired simultaneously or not. A person might, for example, have no 
productive control over a language, but be able to understand utterance in it. In 
such instances linguists generally speak of ‘passive’ or ‘receptive’ (Romaine, 
1995: 11). 
Mackey (in Romaine 1995: 12) suggests that there are four questions 
which a description of bilingualism must address: degree, function, alternation 
and interference. The question of degree of bilingualism concerns proficiency. 
Because the bilingual’s skill may not be the same for both languages at all 
linguistic levels, proficiency needs to be assessed in a variety of areas. Function 
focuses on the uses a bilingual speaker has for the languages, and the different 
roles they have in the individual’s total repertoire. Alternation treats the extent 
to which the individual alternates between the languages. Interference has to do 
with the extent to which the individual manages to keep the languages separate, 
or whether they are fused. 
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B. Code 
1. The Definition of Code 
In everyday interaction, people usually chose different codes in 
different situation. They may choose a particular code or variety because it 
makes them easier to discuss a particular topic, regardless where they are 
speaking. Wardaugh (2006: 88) states that people are nearly always faced 
with choosing an appropriate code when they speak. Nilep (2006) assumes 
that code is a language (or variety of language). Code emerge from 
interaction, and become relevant when parties to discourse treat them as 
such. In this thesis, code refers to the language that can be varied in the form 
such as a single word, phrases or sentences.  
The codes are used to indicate the changing of language in context. 
According to Wardaugh (2006: 88) when people open their mouth, they 
must choose a particular language, dialect, style, register, or variety – that 
is, a particular code. Within each code there will also be the possibility of 
choices not all of which will have the same import because some will be 
more marked than others or will be more significant. The various choices 
will have different social meanings. 
From those opinions of the code above, the researcher can make a 
conclusion that codes can be said a language. The code is a form of the 
language variation that is used by a society to make communication with 
other people. 
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2. The Definition of Code Mixing 
Code mixing is the use of one language in another language, the 
mixing of two or more languages or language varieties in a speech (Ajibola, 
2011: 17).  Code mixing is the borrowing of the elements of another 
language (Poplack: 2004). The language is mixed with another language by 
borrowing the some elements of the language. The borrowing can be in the 
form of the word or phrases or the pattern of the word. Hudson (2001: 55) 
states that borrowing involves mixing the systems themselves, because an 
item is borrowed from one language to become part of the other language. 
The Other states is from Nababan (1991: 32) who says that it is a 
mixing of two or more languages or language variation in speech act or 
discourse without something in using language situation which demands the 
speaker, it is only because of informal and speaker habitual. Ohoiwutun 
(2002: 69) states that code mixing is the use of more languages or codes in 
discourse which has no clear patterns. It can be said that code mixing is less 
systematic, because when we use more than one language we have to pay 
attention to the grammar or rule of the language. The mixing may take place 
at any level of linguistic structure (Poplack: 2004). It means that the mixing 
may not grammatically correct of certain language. It can be meant from the 
definition that code mixing is code variation which other language insertion 
in one utterance when speaking, use two languages, caused by informal 
situation, and habitual of multilingual society. 
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3. The Definition of Code Switching 
Talkin about code mixing it usually followed by code switching, 
because it is a phenomenon which happened in bilingual or multilingual 
society. Code switching is a form of frequently observed in many bilingual 
speakers. In other words, these speakers “jump” spontaneously backmand 
forth from one language of their repertoire to another (Lüdi, 2004: 341). 
Wardaugh (2006: 101) states that people are usually required to select a 
particular code whenever they choose to speak and they may also decide to 
switch from one code to another or to mix codes even within sometimes very 
short utterances and thereby create a new code in a process known as code-
switching. Code-switching can arise from individual choice or be used as a 
major identity marker for a group of speakers who must deal with more than 
one language in their common pursuits. Moreover, Trudgill (2000) states 
that code-switching is switching from one language variety to another when 
the situation demands. Speaker can switch completely from one language to 
another. 
Regarding to those definitions, it can be concluded that when people 
opened their mouth, they must choose a particular code. In choosing a code, 
people may switch code. When a speaker talks in one code then he changes 
or switch to another code, it is commonly known as ‘code switching’. 
Likewise, McKay and Hornberger (1996: 56) states that when two or more 
languages exist in a community, speakers usually switch from one language 
to another, this phenomenon known as code switching. Code switching can 
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be a conversational strategy in which the bilingual speaker alternates two 
languages varieties in a single discourse, sentence, or constituent.  
4. The Similarities and the Differences between Code Switching and Code 
Mixing 
From the explanation above, the similarities and differences between 
code switching and code mixing can be inferred. They are as follow: 
a. The Similarities between Code Switching and Code Mixing 
Code switching and code mixing living in a bilingual (or 
multilingual) community forces people to be able to speak in at least two 
different languages. It is lined with Modupeola (2013: 92) who defines 
code switching as a means of communication which involves a speaker 
alternating between one language and another in communicative events. 
And also with Ajibola (2011: 17) who states that code mixing is the use 
of one language in another language, the mixing of two or more 
languages or language varieties in a speech. Wardaugh (2006: 101) 
states that people are usually required to select a particular code 
whenever they choose to speak and they may also decide to switch from 
one code to another or to mix codes even within sometimes very short 
utterances. Ahmad (2009:49) also state that code mixing also called 
intra-sentential code switching or intra-sentential code-alternation 
occurs when speakers use two or more languages below clause level 
within one social situation. 
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b. The Differences between Code Switching and Code Mixing 
To have clear understanding about code switching and code mixing 
learning, we can refer to some theories. Nilep (2006) states that code 
switching is an alternation in the form of communication that signals a 
context in which the linguistic contribution can be understood. Meisel 
(1994 in Hidayat, 2012) states that code switching is the ability to select 
the language according to the interlocutor, the situational context, the 
topic of conversation, and so forth, and to change languages within an 
interactional sequence in accordance with sociolinguistic rules and 
without violating specific grammatical constraints. While, Ohoiwutun 
(2002: 69) states that code mixing is the use of more languages or codes 
in discourse which has no clear patterns. 
Code mixing is the borrowing of the elements of another language 
(Poplack: 2004). The language is mixed with another language by 
borrowing the some elements of the language. The borrowing can be in 
the form of the word or phrases or the pattern of the word. Code 
switching is a systematic rule-governed linguistic behavior. Therefore, 
when we switch the language we have to pay attention to the grammar 
or rule of the language. However, code mixing is less systematic. The 
mixing may take place at any level of linguistic structure (Poplack: 
2004). It means that the mixing may not grammatically correct of certain 
language.  
Trudgill (2000) states that code-switching is switching from one 
language variety to another when the situation demands. While Nababan 
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(1991: 32) says that it is a mixing of two or more languages or language 
variation in speech act or discourse without something in using language 
situation which demands the speaker, it is only because of informal and 
speaker habitual. Fasold (1996:192) explains one criterion to different 
code switching and code mixing. One creation that is sometimes offered 
to distinguish switching from mixing is that the grammar of the clause 
determines the language. By this criterion, if a person uses a word or a 
phrase from another language, he has mixed, not switched. But if one 
clause has the grammatical structure of one language and the next is 
constructed according to the grammar of another. That means they 
create a code. 
From the explanation of the difference between code switching and 
code mixing above, it can be conclude that when people change 
language intentionally and they do it because of specific purposes, in 
other word the switch is functional, that means they code-switch. When 
people insert a piece of word other than that of their language, and they 
have no specific purpose or intention when doing that, that means they 
code-mix. 
5. Types of Code Switching 
There are many experts in the field determining the types of code 
switching. Wardaugh (2006: 104) describe two kinds of code-switching: 
situational and metaphorical. The similar types of code switching had been 
proposed by Hudson (2001: 52). He has categories types of code switching 
into situational code switching and metaphorical code switching. However, 
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he proposed additional type, called conversational code switching. Those 
are some types of code switching based on social element which has been 
proposed by many experts. 
Poplack (2004) also proposed types of code switching. The 
classification of code switching by Poplack is based on scope of switch. 
Poplack identified the following types: tag-switching, inter-sentential and 
intra-sentential. 
a. Inter-sentential switching 
Inter-sentential switching involves a switch at clause or sentence 
boundary, where each clause or sentence is in one language or another. 
It involves switch from one language to the other between sentences. 
Besides, may also occur between speaker turns. This kind of switch 
requires greater fluency in both languages than tag switching since 
major portions of the utterance must conform to the rules of both 
languages (Romaine, 1995: 123). An example from previous 
Panjabi/English discourse is: I’m guilty in that sense /clause boundary/ 
ke ziada ωsi English i bolde fer ode nal eda hωnde ke tωhadi jeri zǝbanέ, 
na? Another example from Poplack (in Romaine, 1995: 123): 
Sometimes I’ll start a sentence in English y terminó in español. 
‘Sometimes I’ll start a sentence in English and finish it in Spanish.’  
b. Tag switching  
Tag-switching involves the insertion of a tags such as “you know” 
and “I mean” in one language into an utterance that is basically spoken 
in other language. According to Romaine (1995: 122) tags are subject 
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to minimal syntactic restrictions, they may be easily inserted at a number 
of points in an otherwise monolingual utterance without violating 
syntactic rules. The examples are as follow: 
- Mutta en mä viittiny, no way [English tag]! – ‘But I’m not bothered, 
no way!’ (Poplack, Wheeler and Westwood in Romaine, 1995: 122) 
- The proceedings went smoothly, ba [Tagalog tag]? – ‘The 
proceedings went smoothly, didn’t they?’ (Bauista in Romaine, 
1995: 122). 
c. Intra-sentential switching 
Intra-sentential switching occurs in the most fluent bilinguals that 
the mode of code switching is to show the characterization of the ideal 
bilingual. It occurs in the middle of a sentence within a clause or 
sentence boundary. Here is the example from Tok Pisin/ English: What’s 
so funny? Come, be good.Otherwise, yu bai o long kot. – ‘What’s so 
funny? Come, be good. Otherwise, you’ll go to court.’ (Romaine, 1995: 
123). 
6. The Function of Code Switching 
Gumperz (in Romaine 1995: 162-164) gives the functions of code 
switching namely quotations, addressee specification, interjections, 
reiteration, message qualification, and personalization or objectification. 
a. Quotations 
The function of code switching as quotation means that 
switching is used to draw a stretch of direct speech in other language 
which is different from the main narrative. The function is as quotation 
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mark when bilinguals report and present a direct speech by using its 
original language. For example, a young Papua New Guinean girl 
narrating  the story of cartoon she has just seen on the video told it to 
me in Tok Pisin, but reported the ‘speech’ of one of the characters in 
English. Rather it is her representation of the event. She said: Lapan 
man ia kam na tok, ‘oh yu poor pusiket’, na em o insait. – ‘The old man 
came and said, “Oh you poor pussycat”, and then he went inside.’ 
(Romaine, 1995: 162) 
b. Addressee specification 
Code switching can also be used to specify an addressee as the 
recipient of the message. The function of code switching is to draw 
attention to the fact that the addressee is being invited to participate in 
an exchange. The example involving a switch from Kriol to Gurindji is 
given by McConvell (in Romaine, 1995: 163): Where, ‘nother knife? 
Walima pocket knife karrwa-rnana. – ‘Where’s the other knife? Does 
anyone have a pocket knife?’ Here the speaker uses Kriol to make a 
general impersonal inquiry about a knife to a question specifically 
addressed to the group of butchers who are co-participants in the on-
going activity. 
c. Interjections 
Code switching serves to mark interjection or sentence filler. 
Here, a piece of sentence from one language is inserted or injected to 
the other. Gumperz (in Romaine, 1995: 162) cites the leave-taking of 
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two Chicano professionals. One says: Well, I’m glad I met you. The 
other replies: Andale pues [OK swell] and do come again. Mm? 
d. Reiterations 
Code switches sometimes reiterate what has just been said 
(Gumperz in Romaine, 1995: 162). Frequently a message in one code is 
repeated in the other code either literary or in somewhat modified form. 
It means to clarify what is said or to emphasize a message. As an 
example, Gumperz cites the Puerto Rican mother who calls her children 
by saying: Ven aća [come here], ven aća, Come here, you (Gumperz in 
Romaine, 1995: 162). Here the switch itself is important, not the 
referential value of the utterance since the same thing is said in both 
languages. Tsitsipis (in Romaine, 1995: 163) found that repetitions in 
Arvanítika/ Greek bilingual narratives occurred where there was a shift 
to a new significant part of the plot. 
e. Message qualification 
In this function, the speaker simply tries to demarcate a 
distinction between two parts of the discourse, a topic introduce in one 
language and then commented or further qualified in the other. Gumperz 
gives the example involves Spanish/ English switch (Gumperz in 
Romaine, 1995: 162). The speaker says: we’ve got … all these kids here 
right now. Los que estan ya criados aqui, no los que esan recien venidos 
de Mexico [those that have been born here, not the ones that have just 
arrived from Mexico]. They all understand English. In this instance the 
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topic of children in introduces first in English and clarified in Spanish 
before being further elaborated in English. 
f. Personalization or objectification 
The function of code switching can be used to mark 
personalization or objectification. Gumperz ( in Romaine, 1995: 164) 
says that this contras relates to things such as the distinction between 
talk about action and talk as action, the degree of speaker involvement 
in, or distance from a message, whether a statement reflects personal 
opinion or knowledge, whether it refers to specific instances or has the 
authority of generally known fact. As an example, Gumperz cites a 
conversation between Slovenian German bilinguals concerning the 
origin of certain type of wheat. 
A: Vigǝlǝ ma yǝ sa americǝ. [Wigele got them from America.] 
B: Kanada pridǝ. [It comes from Canada.] 
A: Kanada mus i son nit. [I would not say Canada.] 
Gumperz interprets the switch from Slovenia to German in A’s 
final statement as a way of lending more authority to his rejection of B’s 
dispute about what A has said about the origin of the wheat. 
C. Code Switching in Classroom 
1. Code Switching in Classroom 
Bolander (2008) in her book Code Switching in the Classroom: A 
Sign of Deficiency or a Part of the Learning Process states that the 
phenomenon of code-switching is consequently also present in second 
language classrooms. For instance, during an English lesson in a school, 
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English and first language which also called mother tongue are frequently 
switched. Many teachers of English see code-switching as a communicative 
strategy for with insufficient vocabulary resources, and thus as a source of 
concern. Teachers employ code switching strategy as a means of providing 
students with opportunities to communicate and enhance students 
understanding (Modupeola, 2013: 93). Consequently, these teachers may 
become intolerant of switching to the native language. At the same time, 
recent studies suggest that code-switching is a part of the process of 
acquiring a second language and that it may be an important competence in 
itself in the way the speaker is able to alternate between the two languages 
and employ each language for specific purposes (Bolander : 2008). 
Bolander states that the native language is (in most cases) a 
common code of communication which makes it possible to level off the 
linguistic advantage held by teacher.  Thus in spite of the existing but 
unwritten pedagogical rule to speak the target language, the second 
language (L2) learners are aware of the possibility to retreat to the native 
language if necessary.  
Code switching is a widely observed phenomenon especially seen 
in multilingual and multicultural communities (Sert, 2005: 1).  In ELT 
classrooms, code switching favored by many educators, one should have at 
least an understanding of the functions of switching between the native 
language and the foreign language and its underlying reasons. This 
understanding will provide language teachers with a heightened awareness 
of its use in classroom discourse and will obviously lead to better of 
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instruction by either eliminating it or dominating its use during the foreign 
language instruction.  
As mentioned earlier, communication in the foreign language 
classroom is more complex than social communication in general. Perhaps 
the most important reason for this is that in the classroom there is a double 
level of communication. The foreign language is not merely used to 
exchange ideas and to communicate, but also to talk about the language 
itself.  In other words, we are communicating about communicating, and 
both communication and meta-communication take place. When the teacher 
conveys information in the foreign language, the learners commonly 
intervene in the native language in order to clarify and assimilate the 
information.  A situation where this type of earner intervention is likely to 
occur is when grammar is being taught. Another typical situation would be 
the learners use their native language in order to check their understanding 
of lexical items. Consequently, the choice of code is closely related to the 
type   of task or activity being performed in the classroom. Oral production 
tasks and comprehension are examples of activities associated with the 
foreign language. Hence, meta-communication, for instance, is a trigger for 
the native language to come into effect and the ultimate reason for this is 
the learners' need to negotiate meaning in order to help the learning process.  
Moreover, Bolander states that code-switching is to a considerable 
degree connected to changes in roles and role relationships. The student has 
a sort of double identity - one as a learner and one as a social interlocutor. 
Similarly, the relationship between the teacher and the students has two 
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aspects    one institutional and one interpersonal. In other words, they do not 
merely interact as teacher and student, but also as social beings. When either 
of the interlocutors switches code, there is a shift in social and institutional 
roles. A switch from the target to the native language places the learner on 
more equal social grounds with the teacher. When switching from the 
foreign language to the native language the student denies his/her identity 
as a learner and instead assumes a social role. 
From the students' perspective, the teacher now becomes more of 
an equal and less of a teacher. Similarly, describes the bilingual teenage 
daughter who speaks English most of the time, but switches to her native 
language. Another element that plays an important part in influencing the 
students to switch codes is related to the content of what is said. In today's 
school, the language used in foreign language education has become 
synonymous with instruction and is often solely related to school. This is a 
result of the fact that the learners rarely say what they feel and think in the 
foreign language class. An example of this is the French learner of English, 
who answers his teacher's questions (which are very general and asked 
without any real interest in the content and which have their focus more on 
the linguistic dimension) in his L2 English, but, as soon as he switches to 
talking about things that matter to him and about his personal life, switches 
to his native language. 
For different reasons, the two languages become associated not 
only with different sets of topics, but also with different people and settings. 
This type of code-switching, in contrast to those discussed above, does not 
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serve the purpose of developing the target language, but from a pedagogical 
point of view it is a good indicator of the students' desire to take part in the 
interaction. For example, when the learner switches to the native language 
in order to understand a grammatical feature, the ultimate reason for this is 
to be able to make sense of the language and learn. Here, the learner 
switches to the native language because she or he finds it more important to 
be able to convey a message, regardless of the language in which she or he 
does it, than to adhere to the code rules in the classroom. This in its turn 
reflects the student's willingness to participate in the interaction. 
2. Reasons for Classroom Code Switching 
Chowdhury (2012) Codes switching in regular social context and 
code switching in language learning classroom have separate and distinct 
functions though sometimes some functions are common in both the 
situations. Therefore chowdhury defines some reasons that influence the 
classroom code switching. Those reasons are as follow: 
a. Class size and maintaining discipline 
A large class is a common phenomenon. Code switching plays 
as an effective tool for maintaining discipline in a large class. In order 
to manage classroom discipline, to give instructions to the students 
about their sitting arrangements, to respond to students complaints, 
sometimes to draw students’ attention, even sometimes to tell-off 
students for their misbehavior, the teacher may use the mother tongue. 
At times the teacher greets the students by switching codes at the 
opening or closing of a class. 
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b. Students’ background and mixed ability classes 
The students have their own background, every students are 
different, depending on their social environment. For example, students 
coming from the Bangla medium background, in their SSC and HSC 
level, their English knowledge is confined in only a few contemporary 
text books which offer a little scope for real life English practice, 
specifically speaking practice. At the tertiary level when they are 
enrolled in different new courses, they are introduced with new 
terminologies, ideas and knowledge. Classes are conducted in English 
and the textbooks are written in English. But these students face a lot of 
difficulties to comprehend the class lectures; as a result, the teacher 
tends to switch codes to make the lesson easy.  
c. Ease of communication 
To communicate more effectively with the students, the teacher 
often employs code switching. To explain new and difficult concepts, 
teachers often switch codes because this is not only helps in 
understanding but also saves time. While repeating or reinforcing any 
part of the lesson, defining or explaining a terminology, the teachers 
often take help of code switching. 
d. Explaining and translating unknown terms 
Whenever any new lesson, topic, concept or term is introduced 
before the students, the teacher needs to explain it in detail. When a 
teacher adopts any of the strategies, they may consciously or 
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subconsciously switch codes from English to the first language. Code 
switching is also effective in clarifying any kind of confusion or 
misunderstanding regarding any topic. 
On the other hand, sometimes new words, terms or expressions 
need to be translated before students as a few students may not be 
familiar with the underlying meaning. So, translation works as a very 
useful device for gaining clear conception. At times if the teacher does 
not know or remember the exact English counterpart of a term or 
expression, they may switch codes. 
e. Expression of solidarity 
Code switching is a good way to express solidarity with the 
interlocutor. To build interpersonal relationships, to become friendly 
with students and to impact positively the affective level of the students, 
the teacher often switches codes consciously. 
 
D. The Previous Study of the Research 
One of the researches related to code switching study conducted by 
Diyah ayu Widati (2016), entitled “an Analysis on Code Switching Practiced 
by Lecturer in Speaking Class at the First Semester of English Department of 
IAIN Surakarta in the Academic Year of 2015/2016”. This research used a 
descriptive qualitative research. She focused on the use of code switching 
practiced by lecturer during lecturing process. In the research, she analyzed the 
types and the functions of code switching. The data of the type of code 
switching is analyzed by the researcher using Poplack’s theory. While the data 
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of function of code switching is analyzed by the researcher using three 
categories, those are linguistic function, classroom management function and 
social function. 
The data of the research shows that all three types of code switching 
proposed by Poplack are found in lecturer’s utterances with the most frequent 
type of code switching which practiced by the lecturer is inter-sentential switch 
with the total 39 times of occurrences. And the function of code switching, also 
practiced by lecturer of speaking class with different purpose in each function. 
Second research dealing with code switching conducted by Mini Astuti 
(2007), entitled “An analysis of code switching performed by the staffs and the 
foreigner guests of “istana griya” homestay in Surakarta sociolinguistic study”. 
This research focuses on the analysis of Code Switching’s types, functions and 
the factors motivate the staffs of “Istana Griya” homestay when having 
conversation with their foreigner guests in Surakarta. This research used 
qualitative method in collecting the data. 
The result of the research shows that there are three types of code 
switching used by the staff and the foreigner guests of “Istana Griya” homestay 
in Surakarta, namely tag switching, intra-sentential code switching and inter-
sentential code switching. There are five functions of code switching, namely 
quotation, injection, reiteration, message qualification and addressee 
specification. And there are four factors that motivate the staffs to apply code 
switching, namely the participants, the presence of the third person, the lack of 
vocabulary knowledge in a particular language and to emphasize particular 
terms. 
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The last related research was conducted by Nindwihapsari (2003), 
entitled “The study on code-switching done by lecturers at the English 
department, faculty of letters and fine arts, sebelas maret university Surakarta”. 
She uses sociolinguistic study, which employs descriptive method to explain 
types of code switching and the discourse functions of the code switching 
employed in lecturing activities. The samples were taken by using purposive 
sampling technique. 
The results of the research indicates that there are two types of code 
switching employed by lecturers in the lecturing activities. They are Situational 
Code Switching and Metaphorical Code Switching. Code switching employed 
in lecturing activities has several discourse functions namely addressee, 
example, interjection, inquiry, joke, message qualification, personalization 
versus objectivization, quotation, and reiteration. 
Comparing with the previous research, the researcher’s position is to 
explanation about code switching. Moreover, the researcher attempts to conduct 
the research in the English class at the eleventh grades students of MAN 
Sukoharjo. The researcher will investigate the use of code switching practiced 
by lecturer during class. Furthermore, the researcher hopes that her research can 
give much contribution about code switching analyzing in the classroom 
interaction. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
This chapter, the researcher explained how the research was conducted in 
order to make the discussion clearer. There are some parts of research methodology 
will be discussed in this chapter. They are the research design, setting of the 
research, source of the data, research instrument, technique of collecting the data, 
technique of data analysis, and trustworthiness of the data. 
 
A. Research Design 
The research uses descriptive qualitative research. The data are 
considered as qualitative because they are the form of written and spoken 
(words) rather than numbers. Rossman and Rallis (2012: 4) states that in doing 
qualitative research, the researcher seek answer to their questions in the real 
world. In this research, the researcher is the main instrument in doing the 
research. As Rossman and Rallis proposed, that there are two unique features 
of qualitative research: (1) the researcher is the means through which the study 
is conducted, and (2) the purposes is to learn about some facet of the social 
world (Rossman and Rallis, 2012: 5). From this perspective, the data 
accumulation is not reality itself but rather representations of reality. The 
transform of the data through analysis and interpretation become information. 
The information would become knowledge. According to Moleong (2002: 6) 
the data of qualitative method are collected in the form of words, picture, and 
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non-numerical oriented. It is associated with generating and developing an 
understanding. 
Therefore, the researcher uses descriptive qualitative method since it is 
the method that collects, classifies, and analyses the data in the form of words 
and sentences to draw a conclusion. The data will be in the form of sentences 
which later will be analyses descriptively based on the types and the function 
of code switching. 
 
B. Setting of the Research 
1. Research Place 
The research was conducted in MAN Sukoharjo which located on 
Jl. KH. Samanhudi, Jetis, Sukoharjo, Sukoharjo. The researcher selected 
MAN Sukoharjo, because the English teacher who is observed by the 
researcher often uses two languages in teaching learning process. The 
researcher collected the data from the teaching learning process of English 
class used by English teacher of the eleventh grade students of MAN 
Sukoharjo in the academic year of 2016/2017. The researcher was able to 
observe eleventh class of Science 1. 
2. Research Time 
The period of the research was done from February until July 2017. 
It was included of finishing the licensed research, observation, interview, 
conducting the research, taking documentation and doing the final research.  
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Table. 3.1 Time Schedule of Research 
No Activity Feb March April May June July 
1. Getting the school principles’ 
permission 
      
2. Observation        
3. Interview        
4. Proposal Draft       
5. Proposal Draft Seminar       
6. Conduct the research        
7. Data Analysis and final 
research 
      
 
C. Source of the Data 
The object of the research is English teacher who teach in eleventh grade 
students of MAN Sukoharjo. The researcher wants to analyze the types and the 
function of code switching utterance used by English teacher in the classroom. 
Lofland (in Moleong, 2002: 112) reveals source of data in qualitative research 
are words and events, for additional data can be documents or others. The 
researcher collects the data by observing and recording teacher’s explanation in 
the classroom. Therefore, the data of the research include qualitative data. The 
form of data is in utterances not numbers. Sutopo (2002: 47) states that the 
source of the data constitutes a subject from which all the data of research are 
obtained. The data on this research was obtained from English teacher who 
teach in eleventh grade students of MAN Sukoharjo. 
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Based on the observation, there were three English teachers who taught 
at the eleventh grade students in MAN Sukoharjo. But the researcher observed 
only a teacher because the teacher uses two languages to deliver the material 
those are English and Indonesian language. And the languages that the teacher 
used during learning process are equal. It is indicated that all English teacher in 
MAN Sukoharjo who is observed by the researcher performed code switching 
in learning process. Besides, the teacher also has an interest method while 
teaching the students. The class is always active during learning process. 
Although English is one of the difficult sources for the students, the way of 
teacher to deliver the materials makes them enjoy the materials and easy gets 
the understanding of the materials. Moreover, the reason why the researcher 
only observed one class is because the English teacher only taught one class of 
eight classes at eleventh grade. That is eleventh class of Science 1. 
 
D. The Research Instrument 
In identifying the study, the researcher needs some supporting 
instruments. It is used to collect the data. The instruments will make the 
researcher easier to analyze the data. The instruments divided into main 
instrument and supporting instrument. The main instrument of the study is the 
researcher herself, because the researcher uses descriptive qualitative research. 
The researcher is the key instrument or the main research tool (Nasution in 
Prastowo, 2012: 43). Moreover, Tracy (2013: 3) states that the mind and body 
of a qualitative researcher literally serve as research instruments – absorbing, 
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sifting through, and interpreting the world through observation, participation, 
and interviewing.  
According to Moleong (2002: 121), the researcher during the whole 
process of the research takes roles as a planner, data collector of the study, 
analyst, data interpreter, and the researcher should report the result of the 
analysis. The researcher has to understand the basic unit of code switching, 
especially on the types and the function of code switching. The researcher needs 
some supporting instruments, such as a voice recorder, video recorder, note, a 
computer, some references theories (the types of code switching by Poplack’s 
theory and the function of code switching by Gumperz theory), and an electric 
dictionary. Those things are used by the researcher in collecting and analyzing 
the data. 
 
E. Technique of Collecting the Data 
The researcher uses some methods to collect the data. Collecting the 
data is important to the research. Therefore, collecting the data must be paid 
more attention to support successful research. The researcher uses observation 
and interview as the technique of collecting the data. 
1. Observation 
Observation is necessary done in every qualitative approach. 
Observation is one of primer data collection technique. Tracy (2013: 25) 
states that observations are registered through the researcher’s mind and 
body. In such circumstances, self-reflexivity about one’s goals, interests, 
proclivities, and biases is especially important. The researcher uses non-
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participant observe, where the researcher is not involved actively in the 
group activity, and only as a passive monitor, attending, monitoring, and 
listen carefully to all activities and take a conclusion from the observation 
result. (Widi in Wirda, 2011: 36)  
The observation was conducted in classroom where the participant 
teacher is teaching. The observation was conducted by the researcher 4 
times. The researcher uses open observation in which the researcher did the 
observation with the teacher’s permission. The researcher joined the class 
and observed the teaching learning process passively without doing any 
involvement in the classroom. The researcher observed all the teacher 
instruction during learning process, what languages which use by the 
teacher and how she makes the students understand the material by 
switching the languages.  
The researcher used both voice recorder and video recorder, in order 
to get clear data. The researcher records the teacher explanation during 
learning process. The recorder has been prepared by the researcher before 
the class is starting, and placed it near the teacher in order to get clear voice. 
Then, the researcher took the video recording in the corner of the class, so 
the whole lesson can be record clearly. The researcher had made good 
communication with the teacher, thus the teacher was welcome and helpful 
during the research.  
After doing observation and record the learning process, the 
researcher transcript the recording of the utterances in the form of written. 
The data which have been transcribed are ready to be analyzed. The data 
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were analyzed using Poplack and Gumperz’s theory to find the type and the 
function of code switching done by the teacher. 
2. Interview 
Interview is also used by the researcher to collect the data. It is aimed 
to cross check between the data obtained from recording and information 
that the researcher got. In other hand, the researcher wants to elicit 
information about the reasons toward code-switching and to get more details 
information. Interview is a meeting of two people to exchange information 
and ideas trough questions and answers that can be constructed in a 
particular topic (Sugiyono in Prastowo, 2012: 212). 
Bungin (2009: 108) reveals that interview is the purpose of obtaining 
information for research purpose by way of question and answer with a face 
between the interviewer and the interviewee or informants with or without 
interview guide. Interview was carried out informally, to make both the 
researcher and the teacher comfort with the atmosphere of interview. 
Therefore, it was more likely a common conversation rather than interview. 
The researcher had got permission from the teacher to do interview, so it 
did not disturb her activities.  
The contents of the interview were on the subject which related with 
the researcher analysis. The researcher asked about the teacher experiences 
in teaching the students, what language did the teacher use during learning 
process, the teacher’s opinion about the use of code switching in the 
classroom, and the other supporting questions related the thesis. Then, 
important things got from the interviews are written on some notes. 
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F. The Data Coding 
To make classification of data analysis, the researcher gives codes 
to each data. The codes which are used in data coding are as follow: 
a. The numeral 01, 02, 03… are used for the datum number. For example, 
01 for the datum number one, 02 for the datum number two, etc. 
b. The code based on the types of code switching, these are written bellow: 
tag : Tag switching 
inter : Inter-sentential switching 
intra : Intra-sentential switching 
c. Other codes were given based on the function of code switching. These 
are written bellow: 
quo : Quotation 
add : Addressee Specification 
inj : Interjection 
rei : Reiteration 
mq : Message Qualification 
obj : Personalization or Objectification 
Those are can be put together into sentences. The example of data 
coding for data analysis and the way to read it, is written bellow: 
01/tag/add means that the first data is tag code switching and the function is 
addressee specification. By giving a code to each data, the data becomes 
easier to be classified and analyze.  
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G. Technique of Data Analysis 
Data analysis is a process of organizing and classifying the data into 
pattern, category and basic unit of analysis in order to find a theme and to 
formulate hypothesis as data suggest (Moleong, 2002: 248). The researcher not 
only collecting the data, but also analyze the data to obtain the research’s results. 
In this research, the researcher uses content analysis. Gao (1989: 6) states that 
content analysis is a set of procedures for collecting and organizing information 
in a standardized format that allows analysts to make inferences about the 
characteristics and meaning of written and other recorded material. Ello and 
Kungas (2007: 107) state that content analysis is a method that may be used 
with either qualitative or quantitative data and in an inductive or deductive way. 
Based on the theories, the researcher concludes that content analysis is 
a method used to collect some information in the research of qualitative and 
also quantitative. Deductive and inductive are two forms of content analysis. 
Deductive is a method to analyze qualitative research while inductive is a 
method to analyze quantitative research. In this research, the researcher uses 
deductive content analysis because this research is qualitative research. There 
are some stages in analyzing the data, those are: 
1. Listening to the utterance of the teacher. The researcher listens to the 
recorded in the teaching learning process. 
2. Transcribing the recorded data as accurate as possible and arranges the data 
into written data. 
3. Classifying the data based on the types of code switching and the function 
of code switching. 
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4. Giving codes for each datum. The code is aim to make data identification 
and to be easier to analyze. 
5. Interpreting the data to answer the research problems.  In this step, the 
researcher begins to analyze each data based on the theory of code 
switching. The data which contained the type of code switching is taken 
from Poplack’s theory, and the data which contained function of code 
switching is taken from Gumperz’s theory. 
6. Drawing the conclusion and giving suggestion based on the data analysis to 
answer research problem. 
 
H. The Trustworthiness of the Data 
The data which has been found will be collected, noted recorded and 
group to the research activity. Trustworthiness of data is needed to check the 
trust of the data. Validity means something that makes the researcher and steady 
about the conclusion of the research. To increase the validity of data in the 
research, the researcher uses triangulation technique. Moleong (2002: 178) 
stated that triangulation technique is the technique of examining the 
trustwortiness of the data which uses things outside the data in order to examine 
the data and to be comparer of the data. 
Norman Denzin (in Hales, 2010: 14) identified four basic types of 
triangulation. They are data triangulation, investigator triangulation, theory 
triangulation and methodological triangulation.  
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1. Data Triangulation 
The use of variety data sources including time, space, and persons 
in a research. Data triangulation is the process rechecked and compared 
information by researcher which obtained in different source. For instance, 
it has done by comparing observation data with interview data result, 
comparing what the informant said, and comparing circumstance and 
perspective of different people toward the similar event. 
2. Investigator Triangulation 
The ability to confirm findings across investigators without prior 
discussion or collaboration between them can significantly enhance the 
credibility of findings. Investigator triangulation is particularly important 
for decreasing bias in gathering, reporting and analyzing the data. 
3. Theory Triangulation 
Theory triangulation is the use of multiple theories when examining 
a situation or phenomenon. The idea is to look at a situation/ phenomenon 
from different perspectives, through different lenses, with different 
questions in mind. The different theories do not have to be similar or 
compatible, in fact the more divergent they are, more likely they are to 
identify different issues or concerns. 
4. Methodological Triangulation 
Methodological triangulation is the use of multiple methods to 
conduct a situation or phenomenon. The intention is to decrease the 
deficiencies and biases that come from any single method. This type of 
triangulation is very similar to the mixed method approaches used in social 
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science research, where the results from one method are used to enhance, 
augment and clarify the results of another. 
Based on the types of triangulation above, the researcher uses source of 
investigator triangulation to recheck the data. After the researcher collects the 
data from transcription of the recorder, the data is delivered to the prove 
investigator to gain the trust of the data. The researcher asked Mr. SF Luthfie 
Arguby Purnomo, S.S., M.Hum. as the investigator. The researcher got 
suggestion related to the data findings. 
 82 
CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
 
This chapter is divided into two parts; findings and discussion. The findings 
part presents the result of the data analysis of the types of code switching used by 
English teacher of the eleventh grade students based on Poplack theory and the 
functions of code switching used by English teacher of the eleventh grade students  
based on Gumperz theory. The discussion section provides the deep and detailed 
description of the data findings. 
 
A. Research Findings 
This part explains the findings dealing with code switching in the 
teaching and learning process in classroom. In explaining the findings, the 
researcher does some steps. Firstly, the researcher presents the types of code 
switching. There are three types of code switching used by the teacher, they are 
inter-sentential code switching, tag switching, and intra-sentential code 
switching. Secondly, the researcher presents the functions of code switching. 
There are six function of code switching, they are Quotation, Addressee 
specification, Interjections, Reiterations, Message qualification, and 
Personalization or Objectification. The data were analyzed based on the 
classification related to the types and functions of code switching found in the 
observation. 
The observation was conducted four times with the duration of each 
observation was 90 minutes. From the recorder which has been transcribed by 
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the researcher, there were 115 data on teacher’s utterances. The details list of 
those utterances which contained of code switching can be seen in the appendix. 
The following explanation are some analysis made by researcher related to the 
types and functions of code switching. 
1. Types of Code Switching 
The researcher analyzed the types of code switching found in 
teacher’s utterances. Previously in Chapter II there was a discussion about 
types of code switching proposed by Poplack, they are inter-sentential code 
switching, tag switching, and intra-sentential code switching. 
 
Table 4.1 Type of Code Switching 
No Type of Code Switching Data 
1 Inter-sentential Switching 54 
2 Tag Switching 23 
3 Intra-sentential Switching 38 
Total 115 
 
 The table above showed the types of code switching used by the 
teacher in the classroom. The classifications of inter-sentential code 
switching were 54 data, the classifications of tag switching were 23 data, 
and the classifications of intra-sentential code switching were 38 data. It can 
be seen that the most common type of code switching which has been found 
in teacher’s utterances during learning process was inter-sentential 
switching and the least common type of code switching was tag switching. 
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The following data are some examples of analysis on the type of 
code switching. 
a. Inter-sentential switching 
Inter-sentential switching involves a switch at clause or sentence  
boundary, where each clause or sentence is in one language or another. 
This kind of switch requires greater fluency in both languages than tag 
switching since major portions of the utterance must conform to the rules 
of both languages (Romaine, 1995: 123). Inter-sentential switching 
usually happened during classroom activity. It happened to clarify or 
even to translate the utterance. The findings showed that the data of 
inter-sentential switching was most common type of code switching 
with 54 data from all 115 data. The following are some examples of 
inter-sentential switching: 
1) 02/inter/obj 
there are many variances, mereka mempunyai ciri khas tertentu 
antara satu dan yang lain mempunyai perbedaan. 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was when the teacher explained about the material. After 
the students knew about the major ethnics of Indonesia, the teacher 
explained about the differences between them. 
Firstly, the teacher used English and then explained again in 
Indonesian language by saying ‘mereka mempunyai ciri khas 
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tertentu antara satu dan yang lain mempunyai perbedaan’. The 
teacher changed into Indonesian language in a full sentence. The 
utterance was classified as inter-sentential switching since the 
teacher started the sentence in English and then followed by 
Indonesian language. 
2) 11/inter/mq 
Ok, tadi ibu sudah membagi kelompok ada dua team. There are two 
teams as the guide group a, b, c and d, and group 1,2,3,4 as the 
tourist. 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was in the middle of the lesson. The teacher had already 
divided the students into several groups. Some of them became 
guide and note taker of the gallery and another groups became the 
member or visitor of the gallery. There were 4 galleries which 
showed the major ethnic in Indonesia. 
The utterance can be classified as inter-sentential switching, 
because it involved switch from one language to the other between 
sentences. Firstly, the teacher used Indonesian language to explain 
the instruction. Then she clarified the instruction in English and in 
further explanation by saying ‘There are two teams as the guide 
group a, b, c and d, and group 1,2,3,4 as the tourist’. The teacher 
changed into Indonesian language in a full sentence. In this case the 
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teacher used inter-sentential switching to clarify the first utterance, 
and to make the students get the point of what the teacher try to 
convey. 
3) 26/inter/rei 
Ok, time is yours to write down the vocabullaries that you have know 
the meaning, kamu tulis kata yang kira – kira kamu tau artinya, 
perkata. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson. The teacher gave the 
students instruction to play the game related to the lesson. The game 
was prepared by the teacher. There were some steps to finish the 
game.  One of them was the students have to collect vocabularies as 
many as possible from the text. After explained the rules of the game 
the teacher started the game.  
The teacher gave the students instruction to start the game by 
saying ‘time is yours to write down the vocabullaries that you have 
known the meaning’. Then the teacher explained again in 
Indonesian language by saying ‘kamu tulis kata yang kira – kira 
kamu tau artinya, perkata’. The utterance was classified as inter-
sentential switching since the teacher started the sentence in English 
and then followed by Indonesian language. The used of inter-
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sentential switching in the utterance was to make the students 
understand the instruction of the teacher. 
4) 64/inter/rei 
You can open the dictionary to help you know the meaning bisa buka 
kamus nanti untuk memahami maknanya. 
The datum was taken on May 13th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The situation was in the 
middle of the lesson. The teacher gave the students task by giving 
them game. There were some balls with text and questions in it. The 
students have to answer the questions of each ball. While answering 
the question, the students can open their dictionary to help them in 
understanding the meaning of the questions. 
The teacher gave the students instruction to open their 
dictionary by saying ‘You can open the dictionary to help you know 
the meaning’. Then the teacher repeated the sentence in Indonesian 
language ‘bisa buka kamus nanti untuk memahami maknanya.’ In 
this case, the teacher repeated the sentence from English to 
Indonesian language in order to get the understanding of the 
students. The utterance was classified as inter-sentential switching 
because it involved switch from one language to the other between 
sentences, the teacher started the sentence in English and then 
followed by Indonesian language. 
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b. Tag Switching 
Tag switching involves the insertion of a tag in one language into 
an utterance which is otherwise entirely in the other language (Poplack 
in Romaine, 1995: 122). In the classroom, it means that while speaking 
the teacher can insert a language tag to the utterance. Tag switching 
occurred during the learning process, but it rarely happens in classroom 
activity. The findings showed that the data of tag switching was the least 
common type of code switching with 23 data from all 115 data. The 
following are some examples of tag switching: 
1) 24/tag/mq 
in this amplop, there is a piece of paper that containt text related 
with your group ya. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson, the teacher has explained 
about the material to the students. Then, the teacher started to give 
the students assignment by giving envelope for each group, the 
envelope has different text. 
Here, the teacher inserted an Indonesian tag after she spoke 
in English when she explained about the assignment she gave to the 
students. The teacher used tag insertion ‘ya’ to emphasize the 
explanation that the teacher gave to the students to make them got 
the main point of the explanation. Tags are subject to minimal 
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syntactic restrictions, the inserted ‘ya’ is minimal syntactic 
restrictions and it’s not violating the syntactic rules. That is why the 
teacher’s utterance classified as tag switching. 
2) 62/tag/inj 
No, nggak  usah di tulis soalnya langsung jawaban. 
The datum was taken on May 13th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1.  The situation was in the 
middle of the lesson. The teacher gave the students instruction to 
play the game related to the lesson. After explained the rules of the 
game the teacher started the game, but there was student who asked 
the teacher about the question should write in their paper or not. 
The teacher inserted English tag switching in her utterance 
to answer the student’s question. The insertion ‘No’ was used by the 
teacher with the stress on it, after that the teacher continued the 
sentence in Indonesian language to make the students got the main 
point of the answer clearly. The utterance can be classified as tag 
switching, because the English insertion ‘No’ is minimal syntactic 
restrictions and it’s not violating the syntactic rules. 
3) 68/tag/add 
OK, ada yang tidak masuk hari ini? 
 The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the beginning of the class. The teacher starts the 
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lesson with asking the students was there any students who absent in 
that day.  
Here, the teacher inserted an English tag before she spoke in 
Indonesian language when she wanted to ask about students’ 
attending. The inserted ‘OK’ was familiar to students so they can 
easily understand the meaning of its. The utterance included in 
English tag switching because the inserted ‘OK’ is minimal syntactic 
restrictions and it’s not violating the syntactic rules. 
4)  98/tag/rei 
OK, do you understand, Paham? 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the middle of the lesson. After explained the 
material, the teacher was recheck the students’ understanding about 
the material and to make the students focused with the lesson. 
In the beginning of the sentence, the teacher spoke in English 
and reiterated in Indonesian language.  Because the meaning of the 
word ‘paham’ in English is understand. The teacher used the 
inserted ‘paham’ to emphasize the sentence that the teacher told to 
the students to make them got the main point of the utterance. Tags 
are subject to minimal syntactic restrictions, the inserted ‘paham’ is 
minimal syntactic restrictions and it’s not violating the syntactic 
rules. That is why the teacher’s utterance classified as tag switching. 
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c. Intra-sentential switching 
Intra-sentential switching occurs within a sentence. It involves, 
arguably, the greatest syntactic risk, and may be avoided by all but the 
most fluent bilinguals (Poplack in Romaine, 1995: 123). Intra-sentential 
switching occurred during the learning process. The findings showed 
that the data of intra-sentential switching is 38 data from all 115 data. 
The following data are some examples of intra-sentential switching: 
1) 03/intra/mq 
Iya bahasa, language. Language nya kalau orang jawa lebih 
smooth, lebih polite kemudian dari culture-nya? 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was when the teacher explained about the material. The 
first ethnic that the teacher explained was Javanese. The teacher 
asked the students about the major characteristic of Javanese which 
make it different from the other ethnics. 
As can be seen from the utterance, there were intra-sentential 
switching occurred in the middle of the sentence. The beginning of 
the sentence was Indonesian language ‘iya bahasa’ than followed 
with English. The teacher gave the students further explanation 
about language of Javanese people. In the sentence, the teacher 
switched to English for several times and then switched to 
Indonesian language again. The teacher used the words ‘smooth’ 
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‘polite’ and ‘culture’ because they were easily to understand by the 
students.  
2) 30/intra/inj 
now you must consentrate with your vocabullaries from mens 
sana, build strong relationship, car and accident, and the 
important of library you should write down istilah-istilah yang 
berkaitan dengan masing masing tema ini beserta artinya without 
open your book. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson. The teacher gave 
assignment for the groups by giving them text and the questions 
related to the lesson. The teacher asked the students to find the 
vocabularies as much as possible without opened the dictionary to 
improve their knowledge. 
From the datum, it can be seen that the teacher used intra-
sentential switching, because it involved within a sentence. The 
teacher switched to Indonesian language at the sentence she first 
uttered in English and she was back the utterance to English again. 
In this case, the teacher used intra-sentential switching to make the 
students get the main point of the teacher’s utterance. Because if the 
utterance ‘istilah-istilah yang berkaitan dengan masing masing 
tema ini beserta artinya’ said in English, the students will be 
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confused and difficult to understand what the teacher tried to 
convey. 
3) 72/Intra/rei 
We can see in your book at chapter eight, bisa dilihat di chapter 
delapan, ya tentang conditional sentence type one. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the beginning of the lesson. The teacher wanted to 
explain about conditional sentence. The material was in the chapter 
eight and the students can read it from their book. 
Firstly, the teacher gave the instruction in English by saying 
‘We can see in your book at chapter eight’. After that she switches 
to Indonesian language in the middle of the sentence and then 
comeback to English again. The teacher switched to Indonesian 
language as the repetition of the first utterance. So that, the students 
can be easily understand the instruction. The utterance belongs to 
intra-sentential switching, because there was another language in the 
middle of the sentence. It is lined with Poplack theory which said 
that intra sentential switching occurs within a sentence. The 
beginning of the sentence was English, then followed with 
Indonesian language in the middle of the sentence and comeback to 
English. 
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4) 115/intra/rei 
Sekali lagi diisi dengan kata fill the blank space with the word in 
the brackets yang didalam kurung itu diisikan untuk kalimat atau 
kata yang kosong. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the end of the class. The material and task have 
explained and done by the teacher and students. The teacher gave 
the students homework for next meeting.  The teacher repeated the 
instruction how to finish the homework. After that the teacher closed 
the meeting. 
The teacher used Indonesian language as the beginning of 
the utterance. She changed into English by saying ‘fill the blank 
space with the word in the brackets’. And then come back again in 
Indonesian language to repeat and clarified the previous utterance. 
The teacher switched the language because she wanted the students 
to get the point of the information that the teacher gave. It indicated 
that the utterance was classified as intra-sentential switching, 
because there was another language in the middle of the sentence. It 
is lined with Poplack theory which said that intra sentential 
switching occurs within a sentence. 
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2. Function of Code Switching 
The researcher analyses the functions of code switching found in 
teacher’s utterances. There are six functions of code switching proposed by 
Gumperz have been stated in Chapter II. They are Quotation, Addressee 
specification, Interjection, Reiterations, Message qualification, and 
Personalization or Objectification. 
 
Table 4.2 Function of Code Switching 
No Function of Code Switching Data 
1 Quotation 3 
2 Addressee specification 18 
3 Interjections 16 
4 Reiterations 33 
5 Message qualification 28 
6 Personalization or Objectification 17 
Total 115 
 
 The table above showed the functions of code switching used by the 
teacher in the classroom. The classifications of quotation 3 data, the 
classifications of addressee specification are 18 data, the classifications of 
interjections are 16 data, the classifications of reiterations are 33 data, the 
classifications of message qualification are 28 data and the classifications of 
personalization or objectification are 17 data. It can be seen that the most 
common function of code switching which has been found in teacher’s 
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utterances during learning process was reiterations. It means that the teacher 
often reiterated what have been said to make the students get the main point 
of what the teacher tried to convey. And the least common function of code 
switching was quotation. 
The following data are some examples of analysis on the functions 
of code switching. 
a. Quotation 
The function of code switching as quotation means that switching 
is used to draw a stretch of direct speech in other language which is 
different from the main narrative. The function is as quotation mark 
when bilinguals report and present a direct speech by using its original 
language. This function occurred during the learning process. The 
findings showed that the data of quotation is the least common function 
of code switching with 3 data from all115 data. The following data are 
the analysis of quotation as the function of code switching: 
1) 04/intra/quo 
Berbeda dengan orang batak, kalau orang batak misalnya “I don’t 
like you, I will ask you face to face” Orang batak itu kalau misalnya 
tidak suka, menyampaikanya terus terang langsung.  
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was when the teacher explained about the material. The 
first ethnic that the teacher explained was Javanese. The teacher 
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explained about the culture of Javanese, the way of people talked 
and their habit and compare with the other culture that was Batak. 
The datum was classified as function of quotation because 
the teacher quoted as Batak people during explanation. It is lines as 
Gumperz theory which stated that quotation means that switching is 
used to draw a stretch of direct speech in other language which is 
different from the main narrative. It showed from the utterance “I 
don’t like you, I will ask you face to face”. In this case the teacher 
wanted to get the students’ understanding with present a direct 
speech as Batak people. 
2) 18/tag/quo 
Lah, kamu tadi yang minta ‘miss saya guide nya dong’ 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was in the main activity of the lesson. Group A and group 
C have to present their gallery for the second times, because they got 
equal score. Group C has already present their gallery. And the 
teacher asked group A to present the gallery. But the guide of group 
A asked the teacher permission to change the position become note 
taker, and the note taker become guide. 
In this case the teacher answered the students question by 
saying “Lah, kamu tadi yang minta ‘miss saya guide nya dong”. 
The utterance included the function of quotation because the teacher 
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quoted the student’s utterance ‘miss saya guide nya dong’.  The 
teacher quoted the student’s utterance to remind the student that the 
position was asked by the student herself, so she cannot changed the 
position just like she wanted. 
3) 55/intra/quo  
Coba mentahkan pedapat saya please change my idea, please 
change my opinion that I am wrong coba buktikan bahwa bu Kus itu 
salah “saya itu tidak seperti yang di katakan bu kus” 
The datum was taken on May 13th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1.  The situation was in the 
beginning of the lesson. The teacher was angry because of the 
students didn’t make the assignment as the teacher wanted. The 
teacher gave advised to the students that what they have done was 
wrong. 
The function of the utterance was quotation. It showed from 
the utterance ‘saya itu tidak seperti yang di katakan bu kus’. The 
teacher acted as the students to make them realized about their fault.  
b. Addressee specification 
In this case, the function of switching is to draw attention to the 
fact that the addressee is being invited to participate in the conversation. 
This function occurred during the learning process. The findings showed 
that the data of addressee specification are 18 data from all 115 data. 
The following are some analysis of addressee specification as the 
function of code switching: 
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1) 09/intra/add 
kemudian, next, ada ciri khasnya khusus, do you know blankon ? 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
explained about the culture of Javanese, she told the students about 
the attribute which usually used by Javanese people that was 
blankon. 
The teacher point toward the students to participate or 
answered the teacher’s question by saying ‘do you know blankon?’ 
As can be seen that the teacher point toward the students by asking 
the question. With the teacher expectation, the students will be 
participated or answering the question. From the reason, the 
utterance was classified as the function of addressee specification, 
because the function is to draw attention to the fact that the addressee 
is being invited to participate in the conversation. 
2) 15/inter/add 
Next, secound group please give your idea about group B? siapa 
tadi yang tanya group B? 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher asked 
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the students who acted as the visitor to gives their opinion to the 
group B or gallery B. 
Firstly the teacher invited the group to give their opinion. 
After that, the teacher point toward to the student as the addressee 
by saying ‘siapa tadi yang tanya group B?’. The utterance can be 
classified as addressee specification because the teacher asked the 
group which act as the visitor of group B. The group which the 
teacher asked was the addressee. It is lined with Gumperz theory 
which stated that addressee specification is to draw attention to the 
fact that the addressee is being invited to participate in the 
conversation. 
3) 96/tag/add 
You have to pay attention in your book, not with me, not the other 
else, ya. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
reminded the students to pay attention to the material because some 
of the students were make a noise and focused to another thing. 
The utterance can be classified as addressee specification. 
Because the function is to draw attention to the fact that the 
addressee is being invited to participate in the conversation. It 
showed from the utterance ‘You have to pay attention in your 
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book’. The teacher was point toward to the students to get more 
attention to the lesson. The teacher wanted to make the students who 
make a noise and disturb the other students keep eye open on the 
lesson. 
4) 117/tag/add 
Number ten terakhir, Venny! 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher and 
students discussed the task did the teacher give to the students. They 
were in the last question, the teacher asked Venny to read and answer 
the question. 
The utterance can be classified as addressee specification, 
because the function is to draw attention to the fact that the addressee 
is being invited to participate in the conversation. It can be seen from 
the datum, the teacher asked one student named Venny as the 
addressee to answer the last question. 
c. Interjections 
Interjection is the function when the people give some 
instructions or even ask the other to do something. The findings showed 
that the data of interjections are 16 data from all 115 data. The following 
are some analysis of interjections as the function of code switching: 
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1) 31/tag/inj 
Sepuluh menit kalau sudah kita close. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson. The teacher gave 
assignment for the groups by giving them text and the questions 
related to the lesson. The teacher gives the students time to do the 
assignment. After the times up, the teacher will be checked their 
task.  
From the datum, it can be seen that the teacher used the 
function of interjection by giving them instruction to finish the task 
in ten minutes. 
2) 62/tag/inj 
No, nggak  usah di tulis soalnya langsung jawaban. 
The datum was taken on May 13th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1.  The situation was in the 
middle of the lesson. The teacher gave the students instruction to 
play the game related to the lesson. After explained the rules of the 
game the teacher started the game, but there was student who asked 
the teacher about the question should write in their paper or not. 
The function of the utterance was interjection. As Gumperz 
theory, interjection is the function when the people give some 
instructions or even ask the other to do something. It showed from 
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the utterance ‘nggak usah di tulis soalnya langsung jawaban’ the 
teacher gave the students instruction to answer the question directly 
without write down the question first.  
3) 92/tag/inj 
Try to open your book page 83, ya. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher asked 
the student to read the example of the material to make them 
understand. 
The function of the utterance is interjection. Interjection is 
the function when the people give some instructions or even ask the 
other to do something. It showed from the utterance ‘Try to open 
your book page 83’ the teacher command the students to open the 
book and doing the task. 
4) 104/tag/inj 
ya, if he studies, he will pass the exam. You may write down. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher and 
students discussed the task did the teacher give to the students. The 
teacher discussed the first answer of the question with the students. 
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After got the answer the teacher asked the students to write down 
the answer and then continued answering the other questions. 
The function of the utterance is interjection. Interjection is 
the function when the people give some instructions or even ask the 
other to do something. It showed from the utterance ‘You may write 
down.’ the teacher gave the students instruction to write down the 
answer.  
d. Reiterations 
Code switches sometimes reiterate what has just been said (Gumperz 
in Romaine, 1995: 162). It means to clarify what is said or to emphasize 
a message. The findings showed that the data of addressee specification 
are 33 data from all 115 data. The following are some analysis of 
reiterations as the function of code switching: 
1) 16/intra/rei 
kemudian, the other? its not focused, tidak focused? 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
teacher asked the situation during the presentation of group D or 
gallery D to the visitor is the presentation of the guide was going 
well or not. Because when the presentation of gallery D, the guide 
not only explained about the contents of the ethnic, instead explained 
the other things. 
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The utterance can be classified as reiteration. It showed from 
the utterance ‘It’s not focused, tidak focused?’. Firstly, the teacher 
asked the students in English and then asked again in Indonesian 
language with the same meaning as the previous utterance. The 
teacher reiterated the utterance to emphasize the meaning of the first 
utterance. So that, the students can get the main point easily. It is 
line with Gumperz theory that reiterations means to clarify what is 
said or to emphasize a message. 
2) 32/inter/rei 
Ok, no texting, jangan coret2 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson. The students given a paper 
from the teacher to write down the words. The paper should be 
cleaned without any texting from the students but only the words 
with the meaning of the text. No texting was one of commitment that 
the teacher teaches to the students, and the students should obey the 
role. 
Firstly, the teacher gave the ban to the students by saying 
‘Ok, no texting’ and then repeated in Indonesian language with the 
same meaning by saying ‘jangan coret2’. The teacher translated the 
sentence because the first utterance maybe unfamiliar to the 
students. Therefore, the teacher reiterated the utterance into 
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Indonesian language to make the students get the point of the 
utterance. From the explanation above, the utterance can be 
classified as the function of reiteration. The reason why the utterance 
can be classified as reiterations was because it means to clarify what 
is said or to emphasize a message. 
3) 46/inter/rei 
Two right answers, means one. Dua jawaban yang sama di hitung 
satu jawaban benar. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the main activity of the lesson. The students had 
done the task. While translating the words, there are the same words 
which translated by the member. When checking the meaning of the 
word, the same words in the same group will be count as one word. 
The teacher answered the students question in English by 
saying ‘Two right answers, means one’. Then reiterated in 
Indonesian language by saying ‘Dua jawaban yang sama di hitung 
satu jawaban benar.’ The teacher reiterated the utterance to make 
the students understand about what the teacher tried to convey. From 
the utterance, it can be seen that the utterance classified as the 
function of reiteration. The reason was because reiterations means 
to clarify what is said or to emphasize a message. 
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4) 69/inter/rei 
What material did we learn last week, kemarin pembahasnnya apa? 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the beginning of the lesson. The teacher reminded 
the students about the material did they learn last week. The teacher 
asked the students in order to know their understanding about the 
latest material. 
The teacher asked the students with English by saying ‘What 
material did we learn last week’, and then repeated again in 
Indonesian language by saying ‘kemarin pembahasnnya apa?’. The 
teacher reiterated the sentence to emphasize the previous utterance 
and to make the students get the point of the utterance. The function 
of the utterance is classified as reiterations because the teacher 
reiterated what has just been said. It is line with Gumperz theory that 
reiterations means to clarify what is said or to emphasize a message. 
e. Message qualification 
In this function, the speaker simply tries to demarcate a distinction 
between two parts of the discourse, a topic introduce in one language 
and then commented or further qualified in the other. The findings 
showed that the data of message qualification are 28 data from all 115 
data. The following are some analysis of message qualification as the 
function of code switching: 
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1) 28/inter/mq 
If finish with one paper you share or changing with your friend, 
supaya kosa kata yang di dapat semakin banyak. 
The datum was taken on April 22th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about analytical text. The 
situation was in the middle of the lesson. The teacher gave the 
students instruction to play the game related to the lesson. The datum 
was taken on April 22th, 2017 in English classroom of eleventh class 
of Science 1. The setting was in  the classroom and they were 
disscusing about analytical text. The situation was in the middle of 
the lesson. The teacher gave the students instruction to play the game 
related to the lesson. 
The function of the utterance is message qualification. It 
showed from the utterance ‘supaya kosa kata yang di dapat 
semakin banyak’ the teacher gave further explanation from the first 
utterance ‘If finish with one paper you share or changing with your 
friend’ that the students should collect more vocabularies. The 
reason why the utterance can be classified as message qualification 
was because a topic introduce in one language and then commented 
or further qualified in the other. 
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2) 82/intra/mq 
Kemudian untuk will ini, anak kalimatnya apapun subjectnya 
whoever is the subject apapun subjectnya ini tetap will 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
explained about the subject that the students can use for ‘will’ as 
auxiliary verb. 
The function of the utterance was message qualification. It 
showed from the utterance ‘anak kalimatnya apapun subjectnya 
whoever is the subject apapun subjectnya ini tetap will’ the teacher 
gave further explanation about use of will. It is lined with Gumperz 
which stated that in this function, the speaker simply tries to 
demarcate a distinction between two parts of the discourse, a topic 
introduce in one language and then commented or further qualified 
in the other. 
3) 116/tag/mq 
Transformers ya, the sample of title of the cinema. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher and 
students discussed the task did the teacher give to the students. There 
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was student who asked by the teacher to answer the question. After 
answering the question, the teacher response the right answer from 
the student. The question discussed about the title of the movie 
named Transformers. The teacher told to the students that 
Transformers was one of sample of title in the cinema. 
The function of the utterance was message qualification. As 
Gumperz stated that in this function, the speaker simply tries to 
demarcate a distinction between two parts of the discourse, a topic 
introduced in one language and then commented or further qualified 
in the other. It showed from the utterance ‘the sample of title of the 
cinema.’ the teacher gave further explanation about the title of the 
movie which exists in the question. The first utterance of the teacher 
is ‘Transformers ya’ and then give further explanation by saying 
‘the sample of title of the cinema.’ 
4) 124/intra/mq  
Titik titiknya di isi dengan kata in behind of the sentence, di 
belakangnya itu kan ada kata dalam kurung in the brackets. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the closing activity of the lesson. The teacher 
explained the students about the homework for next meeting. How 
to finish the question, so the students didn’t feel confused. 
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The function of the utterance is message qualification. As 
Gumperz stated that in this function, the speaker simply tries to 
demarcate a distinction between two parts of the discourse, a topic 
introduced in one language and then commented or further qualified 
in the other. It showed from the utterance ‘di belakangnya itu kan 
ada kata dalam kurung in the brackets.’ the teacher gave further 
explanation how to do the homework. The first utterance of the 
teacher is ‘Titik titiknya di isi dengan kata in behind of the 
sentence’ and then give further explanation by saying ‘di 
belakangnya itu kan ada kata dalam kurung in the brackets.’ 
f. Personalization or Objectification 
There is Code Switching data showed when the participant tried to 
utter what he was thinking about. In the other word, the word showed 
the speaker’s opinion toward certain situation or certain thing. Gumperz 
(in Romaine, 1995: 164) says that this contras relates to things such as 
the distinction between talk about action and talk as action, the degree 
of speaker involvement in, or distance from a message, whether a 
statement reflects personal opinion or knowledge, whether it refers to 
specific instances or has the authority of generally known fact. The 
findings showed that the data of message qualification are 17 data from 
all 115 data. The following are some analysis of Personalization or 
Objectification as the function of code switching: 
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1) 06/intra/obj 
and next if we want to talk about the culture, budayanya mesti lebih 
lambat, but they still do all carefull, biasanya mereka kalau 
mengerjakan sesuatu mesti lebih teliti 
The datum was taken on April 15th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about Indonesian culture. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
explained about the culture of Javanese, she told the students that 
Javanese people were slowly in doing their activity but they were 
still carefully in doing the activity.  
The function of the utterance is objectification. It showed 
from the utterance ‘biasanya mereka kalau mengerjakan sesuatu 
mesti lebih teliti’ the statement reflects personal opinion and general 
fact. The teacher and students are Javanese people, thus she can 
descript the habit of Javanese people. 
2) 77/intra/obj 
Misalnya for example, If in the main clause is Verb-1 (V1), jadi 
nanti kalau di induk kalimatnya itu V1 maka diikuti disini juga 
V1, will nya pasti diikuti V1. 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
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situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
explained about the structure of the conditional sentence type one. 
The function of the utterance is objectification because the 
statement reflects to the knowledge of the teacher and also from the 
general fact. It showed from the utterance ‘jadi nanti kalau di induk 
kalimatnya itu V1…’ 
3) 83/tag/obj 
Subjectnya misalnya he ya ditambah dengan -s, kalau misalnya 
endak yo endak, got it? 
The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. Previously, the 
teacher gave the students example about the structure of sentence. 
Then, the teacher gave the students another example about the 
structure of sentence to get the students understanding. 
The utterance included into the function of personalization 
or objectification because it reflected the knowledge and the general 
fact. The teacher told about the theory of structure of the sentence. 
It showed from the utterance ‘Subjectnya misalnya he ya ditambah 
dengan -s’  
4) 88/intra/obj 
Kemudian jika main clause in the beginning itu biasanya it doesnt 
need to use conjunction. 
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The datum was taken on May 20th, 2017 in English 
classroom of eleventh class of Science 1. The setting was in  the 
classroom and they were disscusing about conditional sentence. The 
situation was in the main activity of the lesson. The teacher 
explained how to put conjunction in the middle of the sentence. If 
the main clause is in the beginning, they don’t need to put coma as 
the conjunction. 
The function of the utterance is objectification because the 
statement reflects to the knowledge of the teacher and also from the 
general fact. It showed from the utterance ‘jika main clause in the 
beginning itu biasanya it doesnt need to use conjunction’. 
 
B. Discussion  
This section discusses about the findings of code switching used by 
English teacher during teaching and learning process in the classroom. These 
findings were based on the problem statements that were presented by the 
researcher. Firstly, the researcher tried to find the types of code switching used 
by the English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo. 
Secondly, the researcher tried to find the function of code switching used by the 
English teachers of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo.  
Based on the data findings about types of code switching used by the 
English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo, the 
researcher classified the types of code switching based on Poplack theory. The 
classification of code switching by Poplack was based on scope of switch. 
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Poplack (2004) proposed the types of code switching. Those are tag-switching, 
inter-sentential and intra-sentential. Based on the observation on April 15th 2017 
until May 20th 2017, the researcher found three types of code switching used by 
the English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo according 
to Poplack theory. The teacher applied all of the types of code switching, they 
were tag-switching, inter-sentential and intra-sentential. 
The researcher found that the most common type of code switching 
used by English teacher is inter-sentential switching which occurs 54 times. As 
stated before at the Chapter II, inter-sentential switching involves a switch at a 
clause or sentence boundary, where each clause or sentence is in one language 
or another (Poplack in Romaine, 1995: 122). It is appropriate with the findings 
that inter-sentential switching occurs at a clause or sentence boundary and this 
type mostly used for clarify or even to translating the teacher’s previous 
utterances.  
The second most common type of code switching used by English 
teacher was intra-sentential switching. There were 38 utterances of English 
teacher classified as intra-sentential switching. Poplack (2004) has mentioned 
that intra-sentential switching is usually occurs in the most fluent bilinguals that 
the mode of code switching is to showed the characterization of the ideal 
bilingual. Thus, it is clear that intra-sentential switching may occur in classroom 
since the teacher is fluent bilingual. This type of code switching mostly occurs 
when the teacher explaining the material, the theory of some material or the 
structure of the sentence. Intra-sentential switching also occurs naturally on 
teacher utterances.  
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The last type of code switching used by English teacher is tag 
switching. This type of code switching occurs less than the previous types. 
There are only 3 utterances which classified as tag switching. The teacher used 
both English and Indonesian tags in her utterances. The teacher used the type of 
tags switching is for the sake of emphasizing the sentence and the inserted of 
tag switching in the sentence may not violating the structure of the sentence. 
The discussion above is lined with the theory of Poplack, that tags are subject 
to minimal syntactic restrictions, they may be easily inserted at a number of 
points in an otherwise monolingual utterance without violating syntactic rules 
(Romaine, 1995: 122). 
The second discussion is the function of code switching used by 
English teacher of the eleventh grade students of MAN Sukoharjo. The 
researcher classified the functions of code switching based on Gumperz theory. 
Gumperz (in Romaine 1995: 162-164) gives the functions of code switching 
namely quotations, addressee specification, interjections, reiteration, message 
qualification, and personalization or objectification.  
The researcher found that the most common function of code switching 
used by English teacher is reiteration which occurs 33 times. As can be seen 
from the findings, the teacher used the function of reiteration is mostly for 
clarify or even to translating the teacher’s previous utterances. It is lines with 
Gumperz (in Romaine, 1995: 162) that code switches sometimes reiterate what 
has just been said. It is also agreed with the data of interview which has been 
done by the researcher on February, 13th 2017, that during learning process the 
79 
 
 
teacher should repeat or switch the materials or instruction to Indonesian 
language to make it clear for the students. 
The second most common function of code switching used by English 
teacher is message qualification. There are 28 utterances of English teacher 
classified as the function of message qualification. Gumperz (in Romaine, 1995: 
162) has mentioned that in this function, the speaker simply tries to demarcate 
a distinction between two parts of the discourse, a topic introduce in one 
language and then commented or further qualified in the other. Meanwhile, 
from the findings it is clear that the function of message qualification occurs 
when the teacher explained the material, and then gave further explanation in 
the next utterance. Based on the interview, the teacher said that the use of both 
English and Indonesian language in teaching learning, it will give more 
understanding for students about what are the teacher trying to convey. From 
the teacher’s answer, it can be said that the use of code switching in the 
classroom is contained the function of message qualification. 
The third common function of code switching used by English teacher 
was addressee specification There are 18 utterances of English teacher 
classified as the functions of addressee specification. The function of addressee 
specification mostly occurs when the teacher point toward to the students, or 
asking the students to participate and answering the questions from the teacher. 
As stated in Romaine (1995: 163) that code switching can also be used to 
specify an addressee as the recipient of the message. 
The fourth common function of code switching used by the English 
teacher was personalization or objectification. There are 17 utterances of 
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English teacher classified as the function of personalization or objectification. 
As can be seen from the findings, the function of personalization or 
objectification was used when the teacher uttered objective fact and personal 
opinion to the students. It is line with Gumperz (1995: 164) that the function 
relates to things such as the distinction between talk about action and talk as 
action, the degree of speaker involvement in, or distance from a message, 
whether a statement reflects personal opinion or knowledge, whether it refers to 
specific instances or has the authority of generally known fact. 
Then the next function of code switching used by the English teacher 
was interjection. There are 16 utterances of English teacher classified as the 
functions of addressee specification and interjection. Then, the function of 
interjection was occurred when the teacher gave command or instruction to the 
students. The last functions of code switching used by English teacher is 
quotation. This function is the least common data which uttered by the teacher. 
There are 3 utterances of English teacher classified as the functions quotations. 
As can be seen from the findings, the function is as quotation mark when 
bilinguals report and present a direct speech by using its original language. 
From the discussion above, the researcher believes that code switching 
is unavoidable phenomena that serves many functions in English classroom. 
Therefore, the use of code switching may be useful for the sake of students 
learning process as long as the teacher has enough consideration to use it 
properly. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
This chapter dealing with the conclusion to answer the problem statement 
formulated in Chapter I and the suggestion related to the implementation and 
findings of the research. The conclusion summarizes and answers the formulated 
problem while the suggestion proposes the further research that may be carried out 
for the practical and any purposes. 
 
A. Conclusion 
Dealing with the objective of this study, which is to identify the types 
and functions of code switching used by English teacher of the eleventh grade 
students of MAN Sukoharjo, there three types of code switching performed by 
the teacher and there are six function of code switching performed by the 
teacher. The summary based on the problem formulation as follow; 
1. The types of code switching used by English teacher of the eleventh grade 
students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 2016/2017. 
There are three types of code switching. They are inter-sentential 
switching, tag switching, and intra-sentential switching. Based on the 
findings, inter-sentential switching was the most common data which 
occurred in teacher’s utterances with 59 data. The teacher often used inter-
sentential switching to clarify or even to translate the previous utterance of 
the teacher. Then the second common type which occurred in teacher 
utterance was intra-sentential switching with 41 data. The type is occurred 
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in the middle of a sentence within a clause or sentence boundary. And the 
least common type occurred in teacher utterance is tag switching with only 
25 data. Here the teacher inserted a language tag for the sake of emphasizing 
the sentence and building good social relationship with the students. 
2. The functions of code switching used by English teacher of the eleventh 
grade students of MAN Sukoharjo in the Academic year of 2016/2017. 
There are six functions of code switching. They are quotations, 
addressee specification, interjection, reiteration, message qualification, and 
personalization or objectification. Based on the findings, the most common 
function which occur in teacher utterance is reiterations with 35 data. 
Reiteration occurs mostly for clarify or even to translating the teacher’s 
previous utterances. The second most common function which occur in 
teacher utterance is message qualification with 29 data. The function of 
message qualification occurs when the teacher explained the material, and 
then gave further explanation in the next utterance. The third common 
function which occur in teacher utterance is personalization or 
objectification with 22 data. Personalization or objectification is occurs 
when the teacher uttered objective fact and personal opinion to the students. 
Then, addressee specification and interjection have the same data which 
occurs in teacher’s utterance. There are 18 utterances of English teacher 
classified as the functions of addressee specification and interjection. The 
function of addressee specification mostly occurs when the teacher point 
toward to the students, or asking the students to participate and answering 
the questions from the teacher. Then, the function of interjection is occurs 
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when the teacher gave command or instruction to the students. The last 
functions which occur in teacher utterance is quotations with 3 data. the 
function is as quotation mark when bilinguals report and present a direct 
speech by using its original language. 
 
B. Suggestion 
Based on the conclusions and the implications, some suggestions are 
proposed to somebody as follows: 
1. To students  
The result of this research can give the student knowledge about the 
types and the functions of code switching used by English teacher teaching 
and learning process.  By understanding the types and the functions of code 
switching used by English teacher, the students can avoid misunderstanding 
and miscommunication in interpreting the English teachers’ intended 
messages. 
2. To English Teacher 
This research is expected to give English teachers an insight about 
types and the functions of code switching should be used when they are 
teaching English in the class. It is advisable for English teachers to use 
English optimally and more aware in choosing the most appropriate 
language to use in delivering the material to the students.  
3. To other researchers 
Based on the limitation, it is suggested to the next researchers who 
interested in sociolinguistics to conduct another research with a broader 
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scope of sociolinguistics especially code switching than this study by using 
a different method of analysis to get more accurate finding. Besides, the 
researcher hoped that other researchers are interested in analyzing 
sociolinguistics in other classification to make this study better and perfect. 
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Field Note 
 
Date  : April 15th, 2017 
Topic  : Indonesial Culture (First Observation) 
Class  : XI Science 1  
Time/Place  : 8.30 a. m –  10 a. m/ MAN Sukoharjo 
 
The researcher came to the school of MAN Sukoharjo at 8.15 a. m. then 
waiting the teacher and help her to prepare the media and property to teach the 
students. When the time of English class has come, the researcher and the teacher 
came to the classroom of XI Science 1 to start the lesson. Before started the learning 
process, the teacher prepared all of the media and asked the students to arrange their 
sheets. After preparation has completed, the teacher started the learning process. 
In opening activity, firstly the teacher saying Assalamu’alaikum Wr. Wb. 
she also greeted the students by saying Good morning and asked the students’ 
condition. The students answer the teacher’s question. After that the teacher remind 
the students about the material that they have been learn last week. And did a little 
discussion about it. 
In main activity, the teacher started explaining the material about Indonesian 
culture. The teacher asked the students understanding about the material which they 
will learn. After getting the students answer, the teacher explained about the culture 
of Indonesia. After that teacher show the students about the media she prepared for 
the class. There are four galleries about badui ethnic, sasak ethnic, tanah toraja 
ethnic, and batak ethnic. While present about the media, the teacher also explained 
about the ethnic one by one. After finished explaining the four ethnics of Indonesia, 
the teacher divided the students into several groups. There are 4 groups as the 
presenter of the galleries, and two groups as the visitor of the galleries. The 
presenter of the galleries has to present their gallery to the visitor, make the visitor 
interest to their gallery and also answer the questions from the visitor. When all the 
rules had told by the teacher, she asked about the students understanding. And give 
them time to doing the activities. The teacher watching over the students’ activities 
and giving understanding about whom who still didn’t understand. 
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Several minutes later, the activities had done. The teacher asked the group 
A as the presenter of gallery A opinion about the enthusiasm of visitor groups. Then, 
the teacher also ask the feedback from the visitor group about the presentation of 
the gallery. The teacher had found the best presentation of their gallery from the 
guide group A, by watching the representation of the both group A and C, which 
are come as the highest score. 
In closing activity, the teacher asked the students’ understanding about the 
material did they learn. Then gave the students conclusion of the material to make 
the students gat the main lesson in the day. After that the teacher closed the learning 
process by saying Wassalamu’alaikum Wr. Wb. 
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Field Note 
 
Date  : April 22th, 2017 
Topic  : Analytical text (Second Observation) 
Class  : XI Science 1  
Time/Place  : 8.30 a. m –  10 a. m/ MAN Sukoharjo 
 
The teacher and the researcher came to the class of XI Science 1. Before 
opened the learning process, the teacher put the four colors paper in the white board 
with the theme written for each color paper. They are the media which the teacher 
used to teach the students in that day. The teacher opened the class by saying 
Assalamu’alaikum Wr. Wb. The teacher greeted the students by saying good 
morning, asked their condition and asked about their attendance.  
The teacher started explaining the material on that day. The material is about 
analytical text. The teacher asked the students if they ever hear about the theme in 
front of the class or not. The students replied that they know the three themes, and 
do not know the one theme left. The left theme is mens sanna in corpore sano. Then 
the teacher explained that the mean from mens sana in corpore sano is in the healthy 
body there is a healthy mind. Then the teacher divided the group in to four group. 
And explain about the systematic role of the game that they would play. The teacher 
gave each group the envelope that consist of a piece of paragraphs that in their first 
duty is to find as much vocabularies in each paragraph without open the book and 
the dictionary. The teacher then gave them times to do the first duty.  
After few minute and all of group have finished their task, the teacher 
announced them about the second duty, that each group has to arrange the piece of 
the text in to good paragraph on the paper in front of the class. The teacher gave the 
score by looking into the group with the most vocabularies, and the correct 
arrangement. The winner of the class come from the group B. Before closing the 
class, the teacher gave the students some assignment. And close the class by saying 
Wassalamualaikum warohmatulah wabarokatuh. 
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Field Note 
 
Date  : May 13th, 2017 
Topic  : Analytical Exposition (Third Observation) 
Class  : XI Science 1  
Time/Place  : 8.30 a. m –  10 a. m/ MAN Sukoharjo 
 
The teacher and the researcher came to the class of XI Science 1. The 
teacher opened the class by saying Assalamu’alaikum Wr. Wb. The teacher greeted 
the students by saying good morning. Before started the learning process, the 
teacher asked the students about the assignment last week. But the students didn’t 
do the assignment yet. It showed that the teacher did not see even one poster in her 
table. Whereas it means that the students did not bring their homework. The teacher 
felt so disappointed to the students, that they have no commitment in their life, 
because they can’t prove it from the simple thing such as their homework for two 
weeks. After shows the students about her disappointment she also gave the 
motivation and the chance for the students to change her mind about the class. The 
teacher told that the students that they have to become a good student in the present 
and won’t repeat their mistakes. 
The teacher then began the class by introducing the media she bought. 
Whereas, the material on that day is analytical exposition. The activities on this 
meeting is to play the game named “snow ball”. The teacher explained that in the 
ball there are some text and the question about the text. When the teacher count for 
one, two, three, each group should throw the ball to the other group, and when the 
count was stop they have to begin answer the question found in the ball. The teacher 
gave five minutes for one turning. Then the teacher will begin to count again, then 
the students have to answer the question from the ball the gathered from another 
group.  
After period of time, and all the question had been answered by the 
students, the teacher asked them to collect the answer to the teacher. The teacher 
then, give the conclusion about the material they have been learn in that day, and 
remind the students to changing their attitude because they are specific class. The 
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teacher then give the students assignment to make Yel-yel and slogan for each 
group. And the group from today not allowed to change. The teacher then closing 
the class by saying Alhamdulillah and say wassalamualaikum warohmatullah 
wabarokatuh. 
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Field Note 
 
Date  : May 20th, 2017 
Topic  : Conditional Sentence (Fourth Observation) 
Class  : XI Science 1  
Time/Place  : 8.30 a. m –  10 a. m/ MAN Sukoharjo 
 
The teacher and the researcher came to the class of XI Science 1. The 
teacher opened the class by saying Assalamu’alaikum Wr. Wb. The teacher greeted 
the students by saying good morning, asked their condition and asked about their 
attendance. The students answer that Sania and Zulfa absent. Then the teacher 
began the class by asking about their material last week. The students then answer 
by analytical exposition. Give the explanation about what they would to learn in 
that meeting. 
The material on that day was conditional sentence. The teacher asked 
the students understanding about the material which they will learn. After getting 
the students answer, the teacher explained about conditional sentences by writing 
some point in the white board. The teacher as the students to open their book at 
chapter eight, about conditional sentence. The teacher explained again about the 
definition of conditional sentence. And giving some example to get the students 
understanding.  
The teacher also explained about the types and the kind of conditional 
sentence, especially conditional sentence type 1. The teacher then asked the 
students to open the exercise pages. Then the teacher gave the exercise by 
discussing it with the students. Then the teacher asked the students understanding 
about the material of conditional sentences. The teacher found that no one as about 
the material. Then the teacher gave the students homework, and open the next two 
exercises. The teacher reminded the students for do not forget to bring their 
homework in the next meeting. The teacher will discuss their homework together. 
The teacher then closed the class by saying Alhamdulillah, and saying 
wassalamu’alaikum warohmatullah wabarokatuh… 
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TEACHER’S UTTERANCES TRANSCRIPT 
 
Day/ Date : Saturday, April 15th 2017 (First Observation) 
Time/ Place : 08.30-10.00/ MAN Sukoharjo 
Class  : XI Science 1 
Teacher : Mrs. Kus Wahyuningsih, M.Pd. 
 
T: Ok, Assalamualikum Wr. Wb.  
S: Waasalamalikum Wr. Wb. 
T: Good morning students  
S:  Good morning 
T: How are you today?   
S: I am fine thankyou and you? 
T: I am fine too, thank you 
T: Ok, before we start our class I will ask you who absent today?  
S: No one 
T: Ok we will discuss about some ethnic. I will introduce you about some ethnic in 
Indonesia. do you know  some ethnic Indonesia ?  
S: Yes... 
T: What are they?  
S: Badui sasak,  
T: Iya 
S: Betawi, sunda 
T: Sundanise  
S: Asmat  
T: I’ll ask you how many provinsi in Indonesia, 
S: Thirty four  
T: Ok 34, include, apa yang terakhir ? 
S: Sabang merauke 
T: Merauke ya 
S: Yes 
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T: Kemudian, actually we have the major ethnic in Indonesia kita mempunyai 
empat suku besar di Indonesia, yang pertama? 
S: Jawa  
T: Javanesee, kemudian next 
S: Sunda  
T: Iya sunda, sunda itu termasuk etnic yang terbesar kedua, kemudian ? 
S: Maluku 
T: Bukan 
S: Dayak 
T: Dayak, kemudian yang terakhir adalah ? 
S: Badui 
T: Badui terasuk dalam sunda 
S: Betawi  
T: Yang menguasai hampir semua 
S: Java 
T:  Javanese sudah pertama kali 
S: Betawi 
T: Kemudian yang terakhir adalah dari suku? 
S: Batak 
T: Sumatera atau batak 
T: There are many variances, mereka mempunyai ciri khas tertentu antara satu dan 
yang lain mempunyai perbedaan. Apa ? What is the major characteristic of 
Javanessse ? 
S: Baju adat  
T: Iya baju adatnya.yang utama yang membuat beda  
S: Bahasa 
T: Iya bahasa, language. Languagenya kalau orang jawa lebih smooth, lebih polite 
kemudian dari culturenya? 
T: Ya mesti lebih lambat. Berbeda dengan orang batak, kalau orang batak misalnya 
“I don’t like you, I will ask you face to face ”Orang batak itu kalau misalnya 
tidak suka, menyampaikanya terus terang langsung. But after then dia, will forget 
it. 
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T: And next if we want to talk about the culture, budayanya mesti lebih lambat 
(Javanese), but they still do all carefull, biasanya mereka kalau mengerjakan 
sesuatu mesti lebih teliti, makanya kalau orang jawa bekerjanya di sentral2 1, 
bisnis, kemudian di bidang akademik, orang jawa lebih telaten. tetapi 
cenderungnya untuk menjadi seorang politikus dia akan kalah dalam 
berargument. Karena di dalam culturenya, orang kalau berbicara dengan 
seseorang ketika had finished he will not cut the conversation, kebiasaanya orang 
jawa itu kalau seseorang belum selesai berbicara mereka tidak akan 
memotongnya. Di dalam politik jika kalah dalam berargument, kita akan kalah 
dalam mengambil kebijakan. 
T: And then about the other characteristic what else? -culture, cloth, termasuk itu, 
kemudian tentang ketidaksukaan, ketika tidak menyukai seseorang orang jawa 
akan, didepan orang tersebut akan be polite, be kind, and he will humble, but 
behind the conversation with that people, he will still ask. Jadi orang jawa itu 
kalo di depan orang tersebut, bisa menutupi rasa ketidaksukaanya. I will not say 
that I deslike you, I hate you, saya tidk akan mengatakan kalau saya tidak 
menyukai dia di depan orang tersebut. 
T: Kemudian, next, ada ciri khasnya khusus, do you know blankon?  
S: Yess 
T: Blankon is the smbolize of Javanese characteristic, blankon is flat rata ya, but 
there is a sesuatu yang menonjol di belakangnya. Itu menunjukkan ketika orang 
jawa ketika di depan akan bersikap humble, bersikap sweet, kind, akan bersikap 
baik. Itu adalah face force berbeda dengan yang ada di belakang. Itu krakternya 
orang jawa, sepahit pahitnya dia tidak menyukai seseorang, how bite he didn’t 
like someone he will recover, tapi di belakangnya, behind, rasa jengkelnya akan 
ditunjukan di belakang.  That’s not right, tidak benar seperti itu. If bataknese said 
I dislike you, I hate you right now. its over. Setelah itu selesai.kalau orang batak 
mengatakan saya tidak suka kamu, saya benci kamu, di depana saja tapi di 
belakang sudah selesai, tidak ada masalah, tutup buku, open the new season. 
T: Ok, tadi ibu sudah membagi kelompok ada dua team. There are two teams as the 
guide group a,b,c and d, and group 1,2,3,4 as the tourist. Yang group a,b,c and d 
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as the guide, yg akan menjelaskan tentang display yg sudah di tempel. Dan 
kelompok 1,2,3 and four sebagai tourist yg bertanya. 
T: Ok next, first ask to the gallery of group A. and then you can ask something on 
display of gallery group A. Kamu tanya tanya, kemudian please mention about 
the display explain about the picture, and try to answer what the mamber want 
to know, kasih tau ada apa sih di gambar ini, kemudian kalau mereka bertanya 
silahkan di jawab sesuai dengan yang you know, kamu ketahui. And note taker 
write down the name of the visitor, ask the member name and their question. Ok 
its fine to you to come to the group A gallery. Kamu bilangnya, welcome to our 
gallery, this is badui, kamu baca itu saja kan ada to Nah di terangkan. 
T: Ok, you stand up “I will present about the gallery of ini” atau “welcome to our 
gallery” 
T: Ok group A what is your opinion about the auntesiasm of group 1, silhkan dikasih 
respon tentang kelompok 1 tadi,  nanti feedback ya, nanti yang group A di kasih 
pendapat tentang kelompok satu, dan sebalikna. nanti ternyata, guide nya 
loadingnya lama gpp. 
T: OK, what is your opinion ?.  
S; Pakai bahasa Indonesia bu? 
T: Ya 
S: Aktif bertanya, terus tapi butuh di translate ke bahasa Indonesia 
T: Ok, so you explain about English, and you must translate in Indoneia right?   
S: Right 
T: Any other idea? ada yang pertanyaanya tidak nyambung ? semuanya sistematik? 
S: Iya 
T: Ok what your opinion about group A? how about the guide ?  
S: Very kind,  
T: Polite? 
S: Yes, menjelaskanya rinci  
T: Sistimatically? 
S: Yes 
T: Enough? 
S: Yess 
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T: Next, secound group please give your idea about group B? siapa tadi ang tanya 
group B? menurutmu guidenya tadi bagaimana? prestasi dari kelompoknya? 
S: Amazing,  
T: Amazing? and cute ? 
S: No 
T: Ok, how about the second group question?  
S: Pertanyaanya tidak nyambung 
S: Good atitude, Tidak jahil 
T: Ok, thankyou. 
T: And the next from group C, what do you think about the third group? 
S: Kalu saya terangkan itu mendengarkan, kalau tidak tahu di tanya dan saya 
menjawab 
T: How about the group C ?  
S: Jelas 
T: Ok, clear? 
 S: Kind 
T: Kind, handsome? 
S: No, but amazing  
T: Amazing. 
T: Ok, the last group, sasak group. 
T: What do you think about group D? 
T: What your opinion about the sasak ethnic? 
T: How about the presentation? 
S:  Kurang jelas  
T: Kemudian, the other? Its not focused, tidak focused? 
S: Iya 
T: What your opinion about the fourt group. 
S: Jelek, 
T: The other? 
S: Pertanyaanya tidak jelas. 
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T: Ok now all of you applaused, the group with the most applause, it means he is 
the best group. ok, give aplause for group D . NEXT, GROUP C ?, GROUP B, 
GROUP A. GROUP A Sama dengan group C.  
S: Lha ibu group sini? 
T: Kan sudah kalah 
S: Lha gimana bu? 
T: Tidak masuk putaran kedua 
T: Coba sekarang adu presentasi, menerangkan kembali tentang gallerinya, nanti 
kita lihat who is the winner. 
S: Saya peserta bu! 
T: Kamu nggak boleh. 
T: Ok, time is yours group C first.   
S: Assalamualiku Wr. Wb.. Good morning all my friends, Welcome to my gallery. 
This is tanah toraja. Tanah toraja is one of beautiful culture in south  sulawesi. 
Yang berada di Sulawesi selatan beribu kotakan Makassar. This is village so 
beautiful, silahkan di lihat, ini di gunakn untuk ritual pemakan, ini adalah tebing-
tebingnya ini di sebut tugu ndolo. Ini adalah ritual kematian yang ada di sana. 
Disana membutuhkan bnayak uang utuk melakukan ritual tersebut. Dan setiap 
anggota keluarga yang meninggal, misalnya anaknya meninggal, bapaknya akan 
memotong satu jarinya. Agar merasakan penderitaan orang yg meninggal. Ini 
adalah kepala sukunya yang memimpin ritual tersebut, dan ini arak arakanya. 
There are two festival in tanah toraja, number one is heaven festival, white 
buffalo yg ada di tanah toraja. Yang kedua, adalah horse festival. Begitu 
presentasi saya. Asslamualikum wr.b 
T: Ok, thank you. 
T: Ok the next from group A, please tries to present about your gallery, time is 
yours, 
S: Miss gantian yang menjelaskan 
T: Lah, kamu tadi yang minta ‘miss saya guide nya dong’ 
S: Ok, I’ll present gallery of badui. For picture 1, is badui place is to the city of 
banten.  For picture 2, badui divided into two group badui dalam and badui luar. 
The differences between badui dalam and badui luar is, in badui dalam mereka 
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itu memakai white and black material as a cloth. Jadi mereka menggunakan baju 
putih dan hitam untuk pakainya. Sedangkan badui luar mereka is wear black and 
other color just like us. Jadi meeka menggunakan warna hitam dan warna lainya 
seperti kita. And pictures three, traditional badui houselive in kaduketa on of 
kambiboun of krakatan, ini adalah gambaran dari rumah adatnya yang berada di 
kaduketa. Dan for the last picture, badui over a lot thing for us to explore, nah 
the fact of badui people is they don’t own phone. Jadi mereka tidak 
menggunakan handphone, they don’t use internet, mereka tidak menggunakan 
internet, they don’t wear shoes, and liste to radio. Jadi mereka tidak 
menggunakan sepatu ataupun mendengarkan radio. Mungkin itu saja yang bisa 
saya sampaikan. Wasslamualikum wr.b 
T: Give aplause for group C 
T: Give aplause for group A 
T: Ok, I will give some explaination for you. Itulah demokrasi yang terjadi di negara 
kita ini. yang banyak pendukungnya dialah yang menang, walaupun tidak dari 
segi kualitas. Realnya seperti itu. Kalau mau menjadi pejabat, if we want to be a 
leader it about the quantity first  and ignore about the quality. Biasanya di negara 
berkembang untuk menjadi seorang pemimpin lebih melihat kepada quantitas 
dari pada qualitasnya. Group A present about the gallery  with almost use sixty 
persent in English, itu saya apresiasi dia secara kualitas lebih bagus karena 
presentasinya menggunakan bahasa inggris. 
T: Kemudian group C, itu mungkin karena dia gaul dan banyak pertemananya 
sehingga mendapat dukungan yg lebih banyak walaupun secara kualitasyna dia 
biasa biasa saja. It differ about quality an quantity. Dengan begitu bagaimana 
kita harus imbang antara quality and quantity. Tapi kita harusnya lebih 
menempatkan kualitas lebih utama dari kuantitas.  
T: Ok, any question?  
S: No 
T: Ok if there is no question kita tutup pertemuan kali ini. 
T: Wassalamualikum. Wr. Wb..  
S: Wa’alaikumsalam. Wr. Wb.. 
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TEACHER’S UTTERANCES TRANSCRIPT 
 
Day/ Date : Saturday, April 22th 2017 (Second Observation) 
Time/ Place : 08.30-10.00/ MAN Sukoharjo 
Class  : XI Science 1 
Teacher : Mrs. Kus Wahyuningsih, M.Pd. 
 
T: Ok, Assalamualikum Wr.Wb  
S: Waasalamalikum Wr.Wb 
T: Good morning students  
S:  Good morning 
T: How are you today?  
S: I am fine thankyou and you? 
T: I am fine too, thank you 
T: Ok, before we start our class I will ask you who absent today? 
S: No one 
T: No one, before we start our class, I will deliver here about some theme in the 
text with the tittle, mens sana in corpore sanoand then, building some strong 
relationship, the next is car and accident and the important of library do you have 
known one of the theme that? Sudah pernah dengar? 
S: No no, yang A, mensana in corpore sano 
T: Mens sana in corpore sano, what does it means? 
S: Idont know 
T: Ok, it menas that, that in our body should had a healty. Di dalam tubuh yang 
sehat terdapat jiwa yang kuat. If you are sick you can not main anyting well, jadi 
kalau kamu sakit akan berpengaruh pada kamu tidak dapat bisa berfikir secara 
baik. That mean mensana in corpore sano. Ok, before we start, each group please 
introduce your group. The leader, please introduce your friend. Ok time is yours 
S: Assalamualaikum Wr. Wb.. We come from group A, with the theme ‘’mens sana 
in corpore sano” What is your name? My name is Muhammad Basyari 
T: The next?  
S: My name is Lutfi Khoiru Anwar,  
S: My name is Dedi Handika Putra,  
105 
 
 
S: And my name Muhammad Fatihul Arsyad,  
S: And last my name is Muhammad Hasyim and I am single 
T: Ok, what is your motto in life? 
S: Motto,  
T: What is your comitment in life? 
S: Enjoy the life, seperti apa bu ?  
T: As like 
S: As like as music 
T: Ok, give aplause for group A. 
T: Oke the next, I’ll give you time for group B, stand up please. Please introduce 
your member. 
S: Ok, we are group B, about build strong relationship, I will introduce my self. My 
name is Sania,  
S: My name is Dian Novita Sari,   
S: My name is Bunga Nur Aisyah,  
T: What is principle of your life?  
S: Be your self.  
T: Ok, give aplause for group B 
T: Ok, now group C, stand up please, plese intrioduce your member of group 
We are from group C, we will introduce about car and accident. My name is Laili 
Hidayatul. 
 S: My name is Nurul Mahmudah,  
S: My name is Nabila,  
S: My name is Qodriyah.  
T: What is your princile of life? 
S: Man jadda wajada 
T: Ok, give plause for group C 
T: The next is group D, ok time is yours 
S: We are from group D, I will introduce my self and my friend to you all. My name 
is Syarifah Jihadillah,  
S: My name is Mega Lestari,  
S: My name is Hana Zakia Hadi, 
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T: What is your commitment in our life? 
S: Everthing about friend  
T: Ok, give aplause for group D 
T: Ok here, there are some texts related with your goup, and your duty at first time, 
you must write down the vocab in this text that you know ok. I’ll repeat again, 
in this amplop, there is a piece of peper that containt text releted with your group 
ya. And then after that all of your member in the group should write down all the 
vocabullaries that you know about the meaning. All of group should write down. 
The group with the lot vocabullaries in your paper will be a winner of the class. 
Sekali lagi, nanti di dalam amplop ini akan ada kertas yang ber isi tentang teks 
yang berhubungan tentang tema yang ada di masing - masing kelompok tugasnya 
kalian adalah, kamu menulis kosa kata yang ada di sini yang kamu ketahui 
artinya. Semuanya harus mengisi,atau menulis tentang yang kamu ketahui 
maknanya, do you get it?  
S: Yes 
T: Paham?  
S: Yes 
S: Di tulis sampingnya bu? 
T: Engga kamu tulis di kertas itu kamu tulis sendiri-sendiri di kertas yang di 
bagikan. Jangan sampai hilang kertasnya, yang belum dapat kertas siapa ? 
S: Bu cuma empat bu? Enggak, itu kan banyak kata, kamu bisa gantian sama teman 
satu group mu. Mana yang belum dapat kertas? 
S: Ibu ini 
T: Nanti kalau sampai hilang kamu tidak bisa mengisi di sana. Karena itu berisi urut 
– urutan  text yang akan kamu isi di sana. Ok, time is yours to write down the 
vocabullaries that you have know the meaning, kamu tulis kata yang kira – kira 
kamu tau artinya, perkata. 
S: Ibu, ini yang harus di tulis miss? 
T: Inikan yang kamu ketahui apa? Misalnya knowing artinya apa ? 
S: Perkata bu?  
T: Perkata.  
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T: If finish with one peper you share or changing with your friend supaya kosa kata 
yang di dapat semakin banyak. Semakin banyak katanya semakin kau nialinya 
banyak semakin banyak katanya semakin banyak nilai di group kamu. 
S: Ini bareng – bareng apa sendiri miss? 
T: Bareng bareng, misalnya gini, ini kan dua to, ini tau ini , ini tau ini, kan lebih 
baik. 
T: Ok, don’t open your dictionry first. Jangan buka kamus dulu kamu should write 
down the vocabularies, don’t open the dictionary. 
T: Ok, attention please, now you must consentrate with your vocabullaries from 
mensanna, build strong relationship, car and accident, and the important of 
library you should write down istilah-istilah yang berkaitan dengan masing 
masing tema ini beserta artinya without open your book. Ok, do you get it ? 
S: Yes 
T:  I’ll give you time for 10 minutes to do assigment 
S: Ten minutes  
T: Sepuluh menit kalau sudah kita close. 
S: Bu, ini di tulis groupnya atau namanya 
T: Di tulis nama dan groupnya. 
T: Perorang mengerjakan perlembar, dan harus benar artinya. 
Ok, no texting, jangan coret2 
Please give number for each vocabularies. 
S: Penomeran? 
T: Iya kasih, one, two, and three 
T: And then group D, you shared with your friend, misalnya kamu tau ini, sana tau 
yang lainya, itu di bagi.  
S: Satu kata saja miss? 
T: Satu kata, one word 
S: Oo, satu kata 
T: Iya. 
T: Nanti kalau ada yang sama dengan temanya, berarti kamu itu cheating kamu 
menyontek. 
S: Lya bu ini kertasnya berdua, ini sama ini lo? 
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S: Ini juga sama ini sama lo bu? 
T: Tapi nanti saya lihat kulifikasinya 
T: Now, your second duty is you should arange, the text based on the suitable 
pragraph. 
Ok, I’ll repeat again, ok now, please discuss with your friend, silahkan di 
diskusikan dengan temanya about the sistematic or the good arange in your 
paraghraph based on the theme of each group. Sekali lagi, silahkan kata katanya 
itu masing - masing potongan arange into a good paraghraph.  
T: And other, please arange it on the color paper over there in front of class. One of 
the group who has arange a good paraghraph you get high score. Seklai lagi, 
silahkan di susun menjadi pararaf yang benar dan tempel di depan kelas. Ok, 
discuss, ini bisa di lihat yang tidak aktif yang cuek - cuek, berarti kelompoknya 
tidak cooperative.  
S: Ayo sini semua kumpul kumpul 
T: Coba dari group A dulu, sudah ? 
S: Sudah  
T: Are you sure? 
S: Yes 
T: Ok, group B 
T: Ok, are you sure to arrange in front of the class? 
S: Yes 
T: Ok, please go to infront of the class, then make a good arangement. 
T: Are you sure to arrange the text in front of the class? 
S: Yes 
T: OK, come to in front of the class 
T: Are you sure? 
S: Yes 
T: About the arrangement? Please go to in front of the class. 
T: Coba perhatikan in front of the class. Coba perwakilan dari masing - masing 
kelompok, to check. Please Group D to check group A, sekarang kamu ke depan 
apakah benar seperti itu, and then group C please check group D, and then  group 
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B please check group C, and the last group A please check group B. Ok pelase 
satu aja maju ke depan dan check pragraph yang di buat temanmu. 
T: Kamu, coba crosscheck group C. Kemudian, you check group D and the next, 
check group A 
T: Please share to your friend, either the meaning is right, or wrong? 
S: Benar  
T: Di kasih tanda, give a sign  
T: Plese tries to count ya, di tulis totalnya jumlah katanya di total, semua kelompok 
ya 
T: Jadi di depan mengoreksi itu, jawaban yang benar di total  
S: Ya 
S: Boleh liahat kamus bu? 
T: Boleh, boleh lihat. Untuk nge cek boleh lihat kamus. Jumlah vocab yang benar 
di tulis di sini. 
T: Itu salah ? 
S: Salah bu 
T: Coba yang kelompok A, ternyata tadi dari verivikasi kelompok lain salah, 
urutanya. Kemudian kelompok C, juga salah, begitukah? Yang ngoreksi? 
S: Iya 
T: Kemudian, kelompok D juga salah. Berarti jawaban yang benar urutanya adalah 
kelompok B. Tepuk tangan untuk kelompok B 
T: Yang kedua, there is second assesment, adalah berdasar dari kosakata yang 
benar. Selanjutnya adalah kamu nanti melaporkan total vocab yang di miliki oleh 
kelompok tersebut. 
T: Paham ya, nanti di bagi ini kamu mengoreksi punya nya kelompok berapa?   
S: Kelompok C  
T: Nanti di total, kelompok C itu jumlah katanya berapa, yang benar, yang kamu 
koreksi. 
S: Ibu, ini benar? 
T: Salah, nanti kamu total jumlah kata yang benar berapa di hitung 
S: Ini ada yang sama ibu? 
T: Yang sama ya jangan di hitung. 
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T: Please count the right answer of your friend.  
T: Two right answers, means one. Dua jawaban yang sama di hitung satu jawaban 
benar. 
S: Ibu saya ini satu soal lo 
T: La iya makanya di hitung satu saja, misalnya sana jawab star, ini start, start, 
berarti start itu satu saja. Paham ya. 
T: Ok, then changing with your friend to correct your vocabularies is it right or not.  
T: Di tulis total katanya, jadi jawabanya yang benar di total untuk mengecek boleh 
buka kamus. 
T: Ok, while waiting for your count. Sekarang setiap kelompok harus maju satu 
orang kedepan to give the presentation and conclusion tentang praghraph yang 
di tempel kelompoknya di depan. 
T: Each group should read aloud and presenting waht is the conclusion of the 
pharagraph. kamu nanti membaca keras kemudian menyampaikan intisari dari 
teksnya. 
T:  Each of group will deliver the presentation about the conclusion of the theme, 
and they will read aloud and so it is needed for you to listen carefully to your 
friend here. Ok, time is yours for group A. 
T: Ok, I will tell the winner, from the group A the tottal riht number is 36, group B 
39, group C 25, group D 30 
T: So the winner is group B give aplause for group B 
T: Ok, I will give you the next enjoy full occasion on the latter of class, I hope you 
are not bored on conducting english class. I will give you assigement for the next 
meeting, 
T: Sekali lagi saya ingatkan, besok pertemuan selanjutnya masing - masing 
kelompok, ini kelompoknya tetap seperti ini tidak boleh berubah. Silahkan buat 
yang sebagus mungkin. 
T: Sekali lagi, tugasnya kamu, your task is make a notice on your commitment of 
your group. 
S: Tentang apa saja bu? 
T: Bebas kamu mau membuat komitmen tentang apa, ini contohnya membuat 
seperti ini. apakah kamu akan be on time, komitmen yang kedua, tiak suka 
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coret2, jadi minimal tiap kelompok membuat 3 komitment yang akan di patuhi 
kamu sendiri. 
T: Ok please make the assignment like the example, and make it beutifully. 
Silahkan kertasnya yang warna warni. You can download this picture from the 
internet and put here.  Ada gambarnya dan notice komitmenya. Ok are you 
understand? Thank you for your attention, see you next time, the last say 
Wassalamualikum Wr. Wb.. 
S: Wa’alaikumsalam Wr. Wb..  
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TEACHER’S UTTERANCES TRANSCRIPT 
 
Day/ Date : Saturday, May 13th 2017 (Third Observation) 
Time/ Place : 08.30-10.00/ MAN Sukoharjo 
Class  : XI Science 1 
Teacher : Mrs. Kus Wahyuningsih, M.Pd. 
 
T: Ok, Assalamualikum Wr. Wb. 
S: Waalaikumsalam Wr. Wb..  
T: Ok good morning students  
S: Good morning  
T: How are you today? 
S: I am fine thank you  
T: Actually I gave you the duty to write down the comitment tetapi kenyataanya 
kamu tidak punya komitmen sama sekali kelas ini blong, tidak bawa apa-apa to 
ketinggalan, kemudian group B, group D, bawa tapi belum selesai not finish yet 
kemudian group C masih di flash disck apik ya jawabanya kemudian yang ini, 
bawa apa kamu? sudah modal apa? Karton alhamdulillah sudah bawa karton 
lumayan. It mean you have no comitment ini jelas faktornya adalah kamu tidak 
punya komitment. Saya sudah mengatakan dengan sangat jelas, silahkan kamu 
punya comitment apa di tuangkan nyatanya tidak sama sekali. It means you are 
loser, tidak punya komitmen sama sekali tidak punya responsibility.  
Terkadang saya memarahi seperti ini itu karena kamu itu sopan santunya kurang, 
komitmena kurang, disiplinya juga kurang, repot. What are you proud of you itu, 
minim sekali zero betul. Understand ya… 
S: Yes 
T: Mau di uangi lagi ya? 
S: No   
T: Coba mentahkan pedapat saya please change my idea, please change my opinion 
that I am wrong coba buktikan bahwa bu kus itu salah “saya itu tidak seperti 
yang di katakan bu Kus” cara ne piye? Ya perbaikan diri tidak biasa – biasa saja. 
paham ya... 
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T: Ok, please start the ball. Coba saya disini saa punya four ball I have four ball in 
these ball there are a text di sini ada text dan ada question nanti semuanya 
menyelesaikan coba 
T: Please take a piece of paper coba kamu ambil kertas masing-masing sudah, 
please write down your name di tulis namanya dan kelompok you should write 
down your name and your group.  
T: Finish 
S: Finish 
T: Kemudian I will count, menghitung one, two and three please move your ball to 
the other group and I will give five minutes ya, lima menit untuk menjawabnya. 
T: Ya sekalil lagi nanti ini di lempar. Yang kelompok ini di lempar ke sini bolanya, 
yang kelompok ini di lempar kesini kemudin kelompok ini di lempar kesini dan 
kelompok ini di lempar ke sini sampai cepet-cepetan. Bolanya di buka nanti di 
bagi, ada pertanyaan di bagi setiap orang di selesaikan 
T: Ya,  ok I will repeat again, yang sopan you are specific class, kamu kelas 
unggulan jaga nama baik itu yang sopan, bersahaja, tapi tetap menunjukan kamu 
itu beda dari yg lain 
T: Ok, pahamya, nanti dalam waktu 5 menit selesai, lalu gantian kan ini banyak ada 
pertanyaaya lima di jawab lalu di lempar ke kelompok lain. Ok, 1, 2, 3 move ! 
S: Ini langsung miss? 
T: Iya langsung dijawab. 
T: Kalau sampai itu robek, kelas mu itu kurang berhati-hati. Nanti kalau sudah dapat 
langsung di jawab pertanyaanya. Ok, I will give you five miniute. 
S: Ini pertanyaanya di tulis miss? 
T: No,nggak  usah di tulis soalnya langsung jawaban. Itu nulisnya gini, jawaban 
dari group berapa.  
S: Ibu? 
T: Yes? 
S: Pertanyaanya di tulis? 
T: Nggak usah, langsung jawabanya saja.  
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T: Try to read carefully about the question please you, try to read carefully about 
the question at the passage kalau sudah find the answer, you can move it to the 
other group. 
T: You can open the dictionary to help you know the meaning bisa buka kamus 
nanti untuk memahami maknanya. 
T: Have you finish? 
S: Belum bu, baru aja.  
T: Please help your friend to write down, di bantu jangan satu orang saja 
T: Ok, attention please, for next meating you should prepeare your group to have a 
yel-yel 
jadi kelompoknya nanti membuat yel-yel dengan bahasa inggris misalnya 
"english is the lovely one, that we love that we love, english is the lovely one that 
is true” 
T: Boleh lagu boleh slogan 
S: Slogan aja 
T: Boleh 
S: Aku lagu aja 
T: Boleh 
T: Siapkan nanti untuk yel yel yang kompak yang memberikan motivation and 
entusiasm. Kalau bisa menggunakan bahasa Inggris 
S: Bahasa Indonesia? 
T: Jangan 
S: Berati harus bahasa inggris? 
T: Iya, slogan bahasa inggris, kalau lagu juga bahasa inggris 
T: Ok, the time is up, thanks for your attention and see you letter 
S: See you 
T: Wassalamualikum Wr. Wb. 
S: Waalaikumsalam Wr. Wb. 
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TEACHER’S UTTERANCES TRANSCRIPT 
 
Day/ Date : Saturday, May 20th 2017 (Fourth Observation) 
Time/ Place : 08.30-10.00/ MAN Sukoharjo 
Class  : XI Science 1 
Teacher : Mrs. Kus Wahyuningsih, M.Pd. 
 
T: Assalamu'alaikum Wr. Wb.. 
S: Wa'alaikumsalam Wr. Wb. 
T: Good morning students? 
S: Good morning teacher 
T: How are you today? 
S: I'm fine thank you and you? 
T: I'm fine too. OK, ada yang tidak masuk hari ini? 
S: Sania, zulfa 
T: Sania and Zulfa, right? 
S: Ya 
T: What material did we learn last week, kemarin pembahasnnya apa? 
S: Analytical exposition 
T: Ya, about Analytical Exposition. 
   OK, what are the generic structure? 
S: Thesis 
T: Bener, and then? 
S: Argument 
T: Argument, and then? 
S: Opini 
T: No 
S: Reorientation 
T: No. Recommendation. OK, now we will learn about conditional setence, ada 
yang sudah tau apa conditional sentence itu? We can see in your book at chapter 
eight, bisa dilihat di chapter delapan, ya tentang conditional sentence type one. 
We focus on type one, kita fokusnya di tipe satu dulu. ya! Actualy, sesungguhnya 
conditional sentence itu seperti yang biasa kita ketahui kalau kita mempunyai 
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hope mempunyai harapan, mempunyai rasa keinginan ya. Misalnya: Jika saya 
rajin belajar, saya akan bisa diterima di PTN. sekarangkan yang boomingnya kan 
seperti itu, bukan ujian nasionalnya yang di gadang-gadangkan oleh semua itu 
ndak, erana sudah lain. sekarang diterima di perguruan tinggi apa tidak. nah yang 
namanya ini conditional sentence itu terdiri dari dua, yaitu induk kalimat dan 
anak kalimat. nah ini bahasa Inggrisnya bagaimana? If Istudy hard, I will be 
recieve at the University, jadi bahasa Inggrisnya PTN itu University. Kemudian 
dari anak kalimat dan induk ini biasanya there is correlation, ya ada korelasi, 
Misalnya for example, If in the main clause is V1, jadi nanti kalau di induk 
kalimatnya itu V1 maka diikuti disini juga V1, will nya pasti diikuti V1. Kenapa 
ini ada -ed nya, ini karena menentukan kata di- jadi kata di- itu ditabah v3. bukan 
yang di pandang 'd' ini tetapi depannya. Jadi kalau induk kalimat ini diikuti v1 
atau verb-s juga boleh. Kalau misalnya yang study is he maka disini studies. 'she' 
berarti she studies atau she study? 
S:studies  
T:iya, kan kalau bahasa Indonesia nggak ada dia belajar sama dia belajar-s. Kalau 
bahasa inggris kan tergantung pada subjectnya, orangnya. Misalnya, he studies, 
they study atau studies? 
S: Study 
T: Study. OK 
Kemudian untuk will ini, anak kalimatnya apapun subjectnya whoever is the 
subject apapun subjectnya ini tetap will. I, she will, he yo will, they juga will, 
paham ya? 
Jadi kalau induk kalimat tergantung dari subject nya. subjectnya misalnya he ya 
ditambah dengan s, kalau misalnya endak yo endak, got it? 
S: Yes 
T: Nah jadi gini. kalimat pengandaiain ini digunakan untuk use sentence where a 
hypothetical action might occur or not. Jadi bisa digunkan untuk mengucapkan 
kejadian itu bisa terjadi atau tidak. 
  Nah ini kalau kamu rajin belajar otomatis nanti diterima di PTN. Tapi wes ikhtiar 
rajin belajar tapi tidak diterima di PTN berarti itukan kita sudah ada unsur 
ikhtiarnya, ada unsur usahnya. 
117 
 
 
Nah itu akan membuat yang dimaksud bisa terjadi atau tidak. 
Kemudian yang perlu diperhatikan we know that dari conditional sentence ini, 
there are 3 types 3 yang penting. 
Poin yang pertama, pasti dalam conditional sentence itu there are 2 types, yaitu 
yang di sebut main clause dan subordinate clause, mesti ngono kui. nanti kalau 
dalam teks nya keluar pasti ada 2. 
Kemudian srtucture of conditional sentence bisa diubah, bisa anak kalimat dulu 
bisa induk kalimatnya dulu, ya! 
Disini juga induk kalimat bisa diikuti sama anak kalimat. Berbeda dengan 
kalimat passive, passive itu memang mutlak harus seperti itu tapi kalau 
conditional sentence itu dia lebih fleksible. bisa induk di depan boleh di belakang 
boleh.  
Without change the pattern of the text, tanpa mengubah pola kalimat dalam suatu 
induk kalimat. itu ya? 
Kemudian jika main clause in the beginning itu biasanya it doesnt need to use 
conjunction. 
When the sub clause atau sub ordinate nya di depan itu menggunakan it need to 
use coma 
I think that’s the point, ya. Poinnya itu karena kita focus on the conditional 
sentence type one maka we concentrate with V1 dengan penghubung coma, 
will/shall atau can. 
OK, I think you have understand what I mean. 
Try to open your book page 83, ya.  
Ada conditional sentence from present tense, itu contohnya. 
And the sentence is: If the meeting finishes at 3, I will visit you. Nah ini kata 
kerjanya yang mana? 
S: Meeting 
T: Bukan,  
S: Visit 
T: Iya, kata kerjanya adalah will visit.  
Which one is the main clause, yang mana? 
S: Yang I will visit you 
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T: Iya bener, jadi verb nya yang will visit, subjectya I. 
Kemudian the next example bentuknya imperative, ini bisa menggunakan ‘If you 
get up earlier, warm some water and prepare about breakfast’. Jika kamu bangun 
lebih awal, jadi boleh menggunakan kata imperative itu perintah. Jika kamu 
bangun lebih awal, panaskan air dan siapkan makan pagi untuk kita. Ada juga 
yang menggunakan modals, ya.  
You have to pay attention in your book, not with me, not the other else, ya. 
Kemudian soal yang ke tiga, jadi soalnya itu nanti variatif, soal di perguruan 
tinggi juga tentang conditional sentence variatif, tidak hanya mutlak seperti yang 
dijelaskan bu kus tadi, ya. Misalnya yang bentuk seri ketiga, game itu juga ada 
serinya to? Ini juga ada versinya. Hp juga ada versinya. Nah ini versi yang ketiga 
adalah modals sentence. If you take the morning train, you can come to the 
meeting on time. Jika kamu mengambil kereta pagi, kamu bisa datang ke 
pertemuan tepat waktu. Itu ya bentuk positf. Mudeng ya?  
Kemudian yang kedua adalah jenisnya. Jenis conditional yang positif itu 
meliputi tiga: Future, kemudian imperative, and modal sentence. 
OK, do you understand, Paham? 
S: Yes 
T: Kemudian yang kedua,sek tak terangne sekalian. 
Kalau negative gimana? Kan kita kalau misalnya berbicara kan kalimatnya tidak 
selalu positif, mesti kalimatnya ada negative. 
Nah kalau kalimat pengandaiannya negative itu seperti apa? 
Nah contohnya seperti ini, If you watch TV, you will not be left the 
announcement. Jika kamu menonton TV, kamu tidak akan ketinggalan 
pemberitaan.nah tidak akan ketinggalan pemberitaan itu adalah contoh dari 
bentuk negative. Sekarang di balik, If you don’t watch TV, jika kamu tidak 
melihat TV, kamu akan ketinggalan pembetitaan, you will be left the 
announcement.  
Dalam kalimat negative itu bisa di kasih kembaran, misalnya menggunakan 
unless. Maksudnya gini, kamu akan ketinggalan berita, kecuali kamu nonton TV, 
kecuali itu dalam bahasa inggris bisa menggunakan unless. Contohnya gini, you 
will miss the train unless you take the taxi, artinya apa? Kamu akan ketinggalan 
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kereta, kecuali kamu menggunakan taxi. Saya kira kamu butuh pemahaman, 
Ithink you need the comprehension and try to do the task, ya. Page 84. 
Itu ada kata, If he studies, kira – kira yang pas to arrange kalimat itu yang mana? 
S: He will pass the exam 
T: Ya, if he studies, he will pass the exam. You may write down. 
OK next coba, try to do and try to answer, coba di jawab.  
I’ll give you times to answer the questions, tak kasih waktu coba di jawab. 
S: Ya bu.. 
(several minutes later) 
T: OK, sudah ya? 
Try to answer, Ainun. Where is Ainun? 
S: Saya 
T: Ya, Number two 
Soalnya If the sun shines jika matahari bersinar terang, bla bla bla 
S: We will get warm 
T: Ya, we will get warm. Jika matahari bersinar terang, kita akan merasa hangat. 
And next number 3, bahir! 
Please read, baca hir! 
S: If Ihave a toothache, I will go to the dentaist (dentist) 
T: Dentist. Ya number four, If I visit my Grandmother. Farradhiba! 
S: If I visit my Grandmother, you can still watch Transformer 
T: If I visit my Grandmother, yang benar apa? 
S: She will be very happy 
T: Iya, she will be very happy. 
Ini masih positif positif semua, ya 
Next number five,Hana! 
S: If he gets a job, he can pay his Loan 
T: Ya, if he gets a job, he can pay his loan. Jika dia bekerja, dia akan bisa membayar 
pinjaman. 
Next number six Glozali! 
S: If I travel to South Sulawesi, I will go to Tana Toraja. 
T: Ya, nice 
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Sekarang masuk ke Conditional sentence yang bentuk negative.  
Hasyim, number seven! 
S:If you ken (can’t) swim.. 
T: Bacanya kan (can’t) ya 
S: If you can’t swim, you can’t go rafting 
T: Iya, if you can’t swim, you can’t go rafting. Jika kamu tidak bisa berenang, kamu 
tidak bisa rafting. 
Rafting itu apa? 
S: Arum jeram 
T: Iya, arum jeram 
Next number eight, Tedy! 
S: O saya.. 
If you read the history book.. 
T: If you read the history book.. 
S: (the other students) you will understand the World War clearly 
T: Ya, jadi jika kamu membaca buku sejarah, kamu akan mengerti perang dunia 
secara jelas 
Next number nine, Syariffah 
S: If you go to the cinema today, you can still watch Transformers. 
T: Ya, If you go to the cinema today, jawabannya apa? 
S: You can still watch Transformers 
T: Ya, you can still watch Transformers. Kamu masih dapat melihat Transformers.  
Transformers ya, the sample of title of the cinema. 
Number ten terakhir, Venny! 
S: If you go to the park, you will see the blooming tulips 
T: Ya, If you go to the park, jika kamu pergi kekebun. you will see the blooming 
tulips, kamu akan melihat bunga tulip mekar. 
OK, Ihave explained about conditional sentence. 
And from the discussion today, jadi kesimpulannya.. 
Ini masih focus di tipe satu dulu ya. 
Kesimpulannya, memang dari conditional sentence ini ada dua bagian yaitu 
induk kalimat sama anak kalimat. 
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Kemudian posisi dari kata kerjannya itu menggunakan V1 diikuti dengan tiga 
jenis tadi. Yang pertama future, imperative dan modal. 
Untuk itu, before we close the meeting do you have questions, ada pertanyaan? 
S: No 
T: OK, if there is no question please try to make homework, we will discuss 
Monday, ya! 
Kamu do practice two, mengerjakan practice dua. 
Itu yang di dalam titik titik itu, diisi dengan kalimat atau kata yang ada dalam 
kurung palimg belakang. 
Remember, please try to do the homework kerjakan PR nya practice two. Titik 
titiknya di isi dengan kata in behind of the sentence, di belakangnya itu kan ada 
kata dalam kurung in the brackets. 
Misalnya nomer satu, ada will sama get. Kira-kira will itu pas nya di isi di bagian 
depan atau belakang. 
Sekali lagi diisi dengan kata fill the blank space with the word in the brackets 
yang didalam kurung itu diisikan untuk kalimat atau kata yang kosong. 
OK do you understand? 
S: Yes 
T: Thank you for your attention. 
I remind you, don’t forget to do the home work next Monday and I will check it 
and discuss. 
Last say, Wasalamu’alaikum Wr. Wb. 
S: Wa’alaikumsalam Wr. Wb. 
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English Teacher’s Interviewer Transcript 
 
Teacher  : Kus Wahyuningsih M. Pd (T) 
Interviewer  : Ike Dyah Sintianingtyas (R) 
Date of Interview  : Monday, April 13th 2017 
 
R: Assalamu’alaikum ibu, saya Ike Dyah. Saya ingin melakukan interview dengan 
ibu, bisa minta waktunya sebentar bu?  
T: Iya mbak, Silahkan.  
R: Terimakasih bu. Jadi kan saya penelitian di sekolah ini mengenai Code 
Switching ya bu, kalau menurut ibu Code Switching itu seperti apa? 
T: Ya Karena pengertian dari Code Switching itu adalah percampuran antara dua 
Bahasa dalam satu pengajaran, itu kalau di tingkat SMA memang sangat 
diperlukan. Karena apa? Mereka berasal dari latar belakang orang tua, keluarga, 
lingkungan, pertemanan yang berbeda-beda dan Bahasa ibu yang berbeda-beda. 
Untuk itu sangat diperlukan sekali bagi guru agar Bahasa kedua ini disampikan 
dengan Bahasa ibu. Jadi nanti mereka akan paham maksud yang akan saya 
sampaikan apa kemudian saya terjemahkan dalam bentuk Bahasa ibunya seperti 
apa. Nah itu perannya sangat diperlukan agar siswa lebih paham materi apa yang 
di oleh guru ini. 
R: Kemudian ketika pembelajaran,apakah ibu pernah menggunakan full Bahasa 
Inggris? Dan ketika ibu menggunakan dua Bahasa saat pembelajaran apakah ada 
perbedaan tentang pemahaman siswa? 
T: Saya kira sangat ada perbedaan Karena ketika saya full menggunakan Bahasa 
Inggris itu banyak anak yang kebingungan. Nah setelah itu saya mempunyai 
strategi lain Karena mereka itu latar belakangnya berbeda, otomatis guru harus 
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paham karakteristik peserta didik yang di ajar. Jadi, tetap saya menggunakan dua 
Bahasa itu. 
R: Adakah hambatan atau kesulitan dari siswa itu seperti apa bu? 
T: Karena siswa itu mempunyai kemampuan rata-rata dalam Bahasa Inggris kan 
masih lemah, ditambah dengan pembelajaran Bahasa Inggris dalam seminggu 
itu hanya dua jam. Nah itu sangat repot sekali, karena mereka mempunyai 
perbendaharaan kata yang lebih sedikit. 
R: Lalu cara ibu untuk mengatasi kesulitan siswa tersebut bagaimana bu? 
T: Akhirnya saya menggunakan metode dua Bahasa. Karena anak perbendaharaan 
katanya sangat terbatas, itu guru harus memahamkan dengan cara mengalih 
bahasakan apa yang disampaikan oleh guru ke dalam Bahasa Indonesia. 
R: Apakah ada peraturan yang mengharuskan guru memakai full English dalam 
proses pembelajaran? 
T: Kaau peraturan itu biasanya ada dalam kelas bilingual, program imersy itu 
memang ada aturannya mereka harus memakai full Bahasa Inggris. Itu kalau 
sekolah berbasis bilingual dan program imersy, itu wajib memakai Bahasa 
Inggris. Tetapi kalau disekolah umum, mereka tidak ada kewajiban seperti itu. 
Di silabus dan RPP pun bentuknya Bahasa Indonesia, Karena kita menyadari di 
Indonesia itu pelajaran Bahasa Inggris itu adalah second language, Bahasa kedua 
bukan Bahasa ibu. 
R: Berarti peraturan yang mewajibkan guru memakai full English itu di program 
imersy? 
T: Iya di proram sekolah bilingual dan program imersy. 
R: Baik ibu, saya rasa cukup itu pertanyaan saya, terimakasih ibu atas waktunya. 
T: Iya mbak sama-sama. 
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List of the Data of Code Switching Types and Functions Used by English Teacher of the Eleventh Grade Students of MAN 
Sukoharjo in the Academic Year of 2016/2017 
 
No 
Number of 
the Data 
Data Context 
1 01/inter/rei actually we have the major ethnic in Indonesia 
kita mempunyai empat suku besar di Indonesia, 
yang pertama? 
The situation was the teacher explained about Indonesian culture 
and try to introduce the material in the beginning of the lesson 
2 02/inter/obj there are many variances, mereka mempunyai 
ciri khas tertentu antara satu dan yang lain 
mempunyai perbedaan. 
After the students know about the major ethnics of Indonesia, the 
teacher explained about the differences between them  
3 03/intra/mq iya bahasa, language. Language nya kalau 
orang jawa lebih smooth, lebih polite kemudian 
dari culturenya? 
The first ethnic that the teacher explained was Javanese. The 
teacher asked the students about the major characteristic of 
Javanese which make it different from the others. 
4 04/intra/quo Berbeda dengan orang batak, kalau orang batak 
misalnya “I don’t like you, I will ask you face 
to face” Orang batak itu kalau misalnya tidak 
suka, menyampaikanya terus terang langsung.  
The teacher explained about the culture of Javanese, the way of  
the people  talk and their habit and compare with the other culture 
that is Batak 
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No 
Number of 
the Data 
Data Context 
5 06/intra/obj and next if we want to talk about the culture, 
budayanya mesti lebih lambat, but they still do 
all carefull, biasanya mereka kalau 
mengerjakan sesuatu mesti lebih teliti 
The teacher explained about the culture of Javanese, she told the 
students that Javanese people were slowly in doing their activity 
but they were still carefully in doing the activity. 
6 07/intra/obj Karna di dalam culturenya, orang kalau 
berbicara dengan seseorang ketika had 
finished he will not cut the conversation, 
kebiasaanya orang jawa itu kalau seseorang 
belum selesai berbicara mereka tidak akan 
memotongnya. 
The teacher explained about the culture of Javanese, she told the 
students the way of Javanese people in communicate with the 
other  
7 08/inter/rei I will not say that I deslike you, I hate you, 
saya tidak akan mengatakan kalau saya tidak 
menyukai dia di depan orang tersebut. 
The teacher explained about the culture of Javanese, she told the 
students the bad habit of Javanese people. They usually hide their 
feeling, especially when they didn’t like people they will never tell 
their feeling but instead they will still be kind to the people. 
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Number of 
the Data 
Data Context 
8 09/intra/add kemudian, next, ada ciri khasnya khusus, do 
you know blankon ? 
The teacher explained about the culture of Javanese, she told the 
students about the attribute which usually used by Javanese people 
that is blankon. 
9 10/intra/obj blankon is flat rata ya, but there is a sesuatu 
yang menonjol di belakangnya 
The teacher described the blankon appearance to the students, so 
that they could imagine the shape of the blankon. 
10 11/inter/mq Ok, tadi ibu sudah membagi kelompok ada dua 
team. There are two teams as the guide group 
a, b, c and d, and group 1,2,3,4 as the tourist. 
The situation was in the middle of the lesson. The teacher has 
already divided the students into several groups. Some of them 
become guide and note taker of the gallery and another groups 
become the member or visitor of the gallery. There are 4 galleries 
which showed the major ethnic in Indonesia. 
11 12/tag/inj …kasih tau ada apa sih di gambar ini, 
kemudian kalau mereka bertanya silahkan di 
jawab sesuai dengan yang you know, kamu 
ketahui.  
The teacher gave instruction to the guide and note taker, what are 
their jobs and what should they do as a guide and note taker. 
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Number of 
the Data 
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12 13/intra/add Ok, you stand up “I will present about the 
gallery of ini” atau “welcome to our gallery” 
The teacher practiced as a guide to gives the example therefore the 
students know what sentence they should told to welcome the 
visitor. 
13 14/inter/add Any other idea? ada yang pertanyaanya tidak 
nyambung? semuanya sistematik? 
The situation was when the presentation of all gallery done. The 
teacher asked the students is everything going well. And asked the 
guide whether the questions of the visitor were appropriate or not. 
14 15/inter/add Next, secound group please give your idea 
about group B? siapa tadi yang tanya group B? 
The teacher asked the students as the visitor to gives their opinion 
to the group B or gallery B. 
15 16/intra/rei kemudian, the other? It’s not focused, tidak 
focused? 
The teacher asked the situation during the presentation of group D 
or gallery D to the visitor is the presentation of the guide is going 
well or not. Because when the presentation of gallery D, the guide 
not only explained about the contents of the ethnic, instead 
explained the other things.  
16 17/inter/mq Coba sekarang adu presentasi, menerangkan 
kembali tentang galerinya, nanti kita lihat who 
is the winner. 
The teacher has given score to all gallery groups. And there are 2 
groups which got same score. The teacher asked the groups to do 
the presentation again, in order to decide the winner. 
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17 18/tag/quo Lah, kamu tadi yang minta ‘miss saya guide 
nya dong’ 
The groups which have to present are group A and group C. Group 
C has already present their gallery. And the teacher asked group A 
to present the gallery. But the guide of group A asked the teacher 
permission to change the position become note taker, and the note 
taker become guide. 
18 19/inter/rei ...if we want to be a leader it about the quantity 
first  and ignore about the quality, biasanya di 
negara berkembang untuk menjadi seorang 
pemimpin lebih melihat kepada quantitas dari 
pada qualitasnya. 
The two groups have done their presentation, and the teacher 
asked the other students opinion by giving applause to each group. 
The result was shows that group C was get more appreciation from 
the audience (students) than group A, whereas the quality of group 
A was better than group C. Therefore, the teacher she told the 
students that Indonesian people are consider the quantity than the 
quality. 
19 20/inter/mq Group A present about the gallery  with almost 
use sixty persent in English, itu saya apresiasi 
dia secara kualitas lebih bagus karna 
presentasinya menggunakan bahasa inggris. 
The teacher comment about the presentation of group A which use 
more English in explaining the gallery. The teacher was compare 
the presentation of group A and group C and she told that the 
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Data Context 
quality of group A was better than group C, although the result 
shows that group C is the winner. 
20 21/inter/mq Ok if there is no question kita tutup pertemuan 
kali ini. 
The situation was in the end of the class. The teacher asked the 
students if there is a question. But the students have no question 
about the material. Therefore the teacher closes the class and the 
material that day. 
21 22/inter/rei ...do you have known one of the theme that? 
Sudah pernah dengar? 
The situation was in the beginning of the class. The teacher gives 
Analytical text as the material. There are 4 texts with different 
theme. The teacher asked the students about the texts, were the 
students known about the theme of the texts or not. 
22 23/inter/mq If you are sick you can not main anyting well, 
jadi kalau kamu sakit akan berpengaruh pada 
kamu tidak dapat bisa berfikir secara baik.  
The teacher explained the meaning of the text mens sana in 
corpore sano to the students. 
23 24/tag/mq in this amplop, there is a piece of paper that 
containt text related with your group ya 
The teacher gives envelope for each group, the envelope has 
different text.  
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24 25/inter/mq All of group should write down, the group with 
the lot vocabullaries in your paper will be a 
winner of the class, sekali lagi, nanti di dalam 
amplop ini akan ada kertas yang ber isi tentang 
teks yang berhubungan tentang tema yang ada 
di masing - masing kelompok tugasnya kalian 
adalah, kamu menulis kosa kata yang ada di 
sini yang kamu ketahui artinya. 
The situation was in the middle of the lesson. The teacher gives 
the students instruction that the students should write down the 
words from the text with the meaning of its. The group with the 
most vocabularies will be the winner. 
25 26/inter/rei Ok, time is yours to write down the 
vocabullaries that you have known the 
meaning, kamu tulis kata yang kira – kira kamu 
tau artinya, perkata. 
The teacher gives the students times to find out the meaning of the 
words in the text. The students should translate the meaning word 
by word. 
26 27/tag/mq Inikan yang kamu ketahui apa? Misalnya 
knowing artinya apa? 
There are some students who didn’t understand yet about what 
they have to do, then the teacher gives them example how to 
translate the word. 
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27 28/inter/mq If finish with one paper you share or changing 
with your friend, supaya kosa kata yang di 
dapat semakin banyak. 
The students have start translating the words of the text. The 
teacher gives the students suggestion to replace the paper in the 
same group, so they can get much vocabularies. 
28 30/intra/inj now you must consentrate with your 
vocabullaries from mens sana, build strong 
relationship, car and accident, and the 
important of library you should write down 
istilah-istilah yang berkaitan dengan masing 
masing tema ini beserta artinya without open 
your book. 
The teacher asked the students to find the vocabularies as much as 
possible without open the dictionary to improve their knowledge. 
29 31/tag/inj Sepuluh menit kalau sudah kita close. The teacher gives the students time to do the assignment. After the 
times up, the teacher will check their task.  
30 32/inter/rei Ok, no texting, jangan coret2 The students given a paper from the teacher to write down the 
words. The paper should be cleaned without any texting from the 
students but only the words with the meaning of the text. No 
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texting was one of commitment that the teacher teaches to the 
students, and the students should obey the role. 
31 33/tag/inj Iya kasih, one, two, and three There was a students asked the teacher about number of the words, 
should they put the number in each word or not. Then the teacher 
said that the students should give number in each word, therefore 
they can easily in counting the total of words that they translate. 
32 34/inter/add And then group D, you shared with your friend, 
misalnya kamu tau ini, sana tau yang lainya, 
itu di bagi. 
The teacher gives group D suggestion to share the text each other, 
because there are a lot of member of the group and the paper of the 
text were not as many as the member. With shared the paper of 
text, the group will get much vocabularies. 
33 35/inter/rei Satu kata, one word There was a student asked the teacher, should they write word by 
word or several words and the translate it. Then the teacher 
explain again that the students should write word by word. 
34 37/intra/rei please discuss with your friend, silahkan di 
diskusikan dengan temanya about the 
After the students translate the meaning of the text, they have to 
arrange the text which still in separated paper in to a good 
arrangement. The students have to discussed with their group. 
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sistematic or the good arange in your 
paraghraph based on the theme of each group.  
35 38/inter/mq Sekali lagi, silahkan kata katanya itu masing - 
masing potongan arange into a good 
paraghraph. 
The teacher gave the students instruction to arrange the part of the 
sentence into a good pararaph. 
36 39/inter/rei And other, please arange it on the color paper 
over there in front of class, one of the group 
who has arange a good paragraf you get high 
score, seklai lagi, silahkan di susun menjadi 
paraghraph yang benar dan tempel di depan 
kelas. 
After arrange the text with the group, one of the group member 
should arrange the text in front of the class. The group with the 
best arrangement will get high score. 
37 40/intra/inj Coba perhatikan in front of the class, coba 
perwakilan dari masing - masing kelompok, to 
check 
The all group have arrange the text in front of the class, after that 
each group gives one of the member to check the other groups 
arrangement. 
38 41/inter/inj sekarang kamu ke depan apakah benar seperti 
itu, and then group C please check group D, 
The teacher asked the students to check each other. The teacher 
was divided which group should checked by them. 
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and then  group B please check group C, and 
the last group A please check group B. 
39 43/inter/rei Di kasih tanda, give a sign The teacher was back to the first task that she gives to the students. 
That is translating the meaning of the words. The teacher asked the 
students to give a sign in each word, whether the meaning is 
wright or wrong. 
40 44/inter/rei Plese tries to count ya, di tulis totalnya jumlah 
katanya di total, semua kelompok ya 
After checking the words. The teacher asked the students to count 
the right answer of the task and then give total score for each 
group. 
41 45/inter/mq there is second assesment, adalah berdasar 
dari kosakata yang benar. 
There are two score that will be cumulated in the end of the 
meeting, the first is from arranging the text in front of the class, 
and the second is from the total vocabularies which translated by 
each group. The group with the best score will be the winner. 
42 46/inter/rei Two right answers, means one, dua jawaban 
yang sama di hitung satu jawaban benar. 
While translating the words, there are the same words which 
translated by the member. When checking the meaning of the 
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word, the same words in the same group will be count as one 
word.  
43 47/intra/inj Ok, while waiting for your count, sekarang 
setiap kelompok harus maju satu orang 
kedepan to give the presentation and 
conclusion tentang praghraf yang di tempel 
kelompoknya di depan. 
The teacher asked one of the group members to present the 
conclusion or the core of the text. Therefore, all students can 
understand about the text from another group. 
44 48/inter/rei Each group should read aloud and presenting 
waht is the conclusion of the pharagraph, kamu 
nanti membaca keras kemudian menyampaikan 
intisari dari teksnya. 
The students who present the conclusion of the text, should read 
aloud in front of the class. Therefore, the other students can hear 
the voice clearly and easily understand the text. 
45 49/inter/rei Sekali lagi, tugasnya kamu, your task is make a 
notice on your commitment of your group. 
The students have done the presentation, and also counting the 
score of the meaning of the words. The teacher also has announced 
the winner of the group. 
After that in the end of the class, the teacher gave the students 
assignment and it will collect in the next meeting. 
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46 50/inter/mq Ok please make the assignment like the 
example, and make it beutifully. Silahkan 
kertasnya yang warna warni. 
There was an example of the assignment which the students have 
to do. The teacher asked the students to make the assignment as 
good as possible. 
47 51/intra/mq You can download this picture from the 
internet and put here, ada gambarnya dan 
notice komitmenya. 
The assignment should be clearly. The students can download it at 
the internet. They can put the picture in it and also the notice 
related to the picture. 
48 52/inter/obj Actually, I gave you the duty to write down the 
comitment tetapi kenyataanya kamu tidak 
punya komitmen sama sekali kelas ini blong 
The situation was in the beginning of the class. In the last meeting, 
the teacher gave the students assignment to make a commitment of 
the group. But the students didn’t make the assignment yet. 
49 55/intra/quo Coba mentahkan pedapat saya please change 
my idea, please change my opinion that I am 
wrong coba buktikan bahwa bu Kus itu salah 
“saya itu tidak seperti yang di katakan bu 
kus…” 
The teacher was angry because of the students didn’t make the 
assignment as the teacher wanted. The teacher gave advise to the 
students that what they have done is wrong. 
50 56/intra/mq Coba saya disini saa punya four ball i have four 
balls in these balls there are a text di sini ada 
The teacher starts the lesson and introduce the students what 
media which will she used to explain the material. 
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text dan ada question nanti semuanya 
menyelesaikan coba 
51 57/intra/inj Please take a piece of paper coba kamu ambil 
kertas masing-masing, please write down your 
name di tulis namanya dan kelompok you 
should write down your name and your group. 
The teacher asked the students to write the name and the group in 
the paper. The paper is the media to answer the question inside the 
ball. 
52 58/intra/rei Kemudian I will count, menghitung one, two 
and three please move your ball to the other 
group 
The teacher gave instruction to the students to move the ball to 
another group if the teacher finish count down from one to three.  
53 59/inter/rei I will give five minutes ya, lima menit untuk 
menjawabnya. 
The teacher was still gave the students instruction. After the 
students throwing the ball to anothe group, they have given times 
to answer the question inside the ball. 
54 60/intra/rei yang sopan you are specific class, kamu kelas 
unggulan jaga nama baik itu yang sopan, 
bersahaja, tapi tetap menunjukan kamu itu beda 
dari yg lain 
Before the students start throwing the ball, the teacher remind the 
students that they have to be kind because they are specific class. 
They can trowing throwing the ball but it should be slowly not 
rough. 
 
 
 
 
 
140 
 
 
No 
Number of 
the Data 
Data Context 
55 61/inter/mq Nanti kalau sudah dapat langsung di jawab 
pertanyaanya, I will give you five miniute. 
The teacher will gave five minutes in each session, after that they 
can throw again the ball to another group. 
56 62/tag/inj No, nggak  usah di tulis soalnya langsung 
jawaban. 
There were students who asked the teacher about the question 
should write in their paper or not. 
57 63/intra/inj try to read carefully about the question at the 
passage kalau sudah find the answer, you can 
move it to the other group. 
There were some questions inside the ball, the students can shared 
the questions with the member of groups, so that they can finish 
the question in five minutes, as the teacher’ instruction. After 
finished all questions, they can move the ball the other group. 
58 64/inter/rei You can open the dictionary to help you know 
the meaning bisa buka kamus nanti untuk 
memahami maknanya. 
While answering the question, the students can open their 
dictionary to help them in understanding the meaning of the 
questions. 
59 65/inter/rei Please help your friend to write down, di bantu 
jangan satu orang saja 
There were some groups which only a member who answer the 
question. The teacher asked the other member to help their friend 
in answering the question, so that they can finish fast. 
60 66/inter/inj Ok, attention please, for next meating you 
should prepeare your group to have a yel-yel 
The situation was in the end of the meeting. The teacher gave the 
students assignment for next meeting. 
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jadi kelompoknya nanti membuat yel-yel 
dengan bahasa inggris… 
61 67/inter/inj Siapkan nanti untuk yel yel yang kompak yang 
memberikan motivation and enthusiasm 
The teacher gave a suggestion to the students, that the yel yel 
should give a motivation and enthusiasm for their group. 
62 68/tag/add OK, ada yang tidak masuk hari ini? The situation was in the beginning of the class. The teacher starts 
the lesson with asking the students is there any students who 
absent in that day. 
63 69/inter/rei What material did we learn last week, kemarin 
pembahasnnya apa? 
The teacher also reminded the students about the material did they 
learn last week. The teacher asked the students in order to know 
their understanding about the latest material. 
64 70/tag/rei ya, about Analytical Exposition. The teacher also reminded the students about the material did they 
learn last week. And confirm that the students answer is right. 
65 71/intra/add OK, now we will learn about conditional 
setence, ada yang sudah tau apa conditional 
sentence itu? 
The teacher started to explain the material that is conditional 
sentence. 
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66 72/Intra/rei We can see in your book at chapter eight, bisa 
dilihat di chapter delapan, ya tentang 
conditional sentence type one. 
The material was in the chapter eight and the students can read it 
from their book. 
67 73/inter/rei We focus on type one, kita fokusnya di tipe 
satu dulu. ya! 
There are 3 types of conditional sentence, but in the meeting the 
teacher focused in analyzing type one. 
68 74/tag/mq Actualy, sesungguhnya conditional sentence itu 
seperti yang biasa kita ketahui kalau kita 
mempunyai hope mempunyai harapan, 
mempunyai rasa keinginan ya. 
The teacher explained the general meaning of conditional 
sentence, before explained in the specific type of conditional 
sentence. 
69 75/inter/mq nah ini bahasa Inggrisnya bagaimana? If I study 
hard, I will be recieve at the University 
The teacher asked the students to translate the example from 
Indonesia to English, than translate it together with the students.  
70 77/intra/obj Misalnya for example, If in the main clause is 
Verb-1 (V1), jadi nanti kalau di induk 
kalimatnya itu V1 maka diikuti disini juga V1, 
will nya pasti diikuti V1. 
The teacher explained about the structure of the conditional 
sentence type one. 
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71 78/intra/obj Kalau misalnya yang study is he maka disini 
studies. 
The teacher was explained about the structure of sentence, what 
the suitable verb for each subject. In the data the teacher gives an 
example study with the subject is I, therefore the verb ‘study’ 
should add with –es become studies. 
72 79/tag/add 'she' berarti she studies atau she study? The teacher try to make the students more understand with gives 
them another example about the structure of sentence. 
73 80/tag/obj Kalau bahasa inggris kan tergantung pada 
subject nya, orangnya.  
The teacher try to make the students more understand with gave 
them another example about the structure of sentence. 
74 81/tag/add Misalnya, he studies, they study atau studies? The teacher try to make the students more understand with gave 
them another example about the structure of sentence. 
75 82/intra/mq Kemudian untuk will ini, anak kalimatnya 
apapun subjectnya whoever is the subject 
apapun subjectnya ini tetap will 
The teacher explained about the subject that the students can use 
for ‘will’ as auxiliary verb. 
76 83/tag/obj Subjek nya misalnya he ya ditambah dengan -s, 
kalau misalnya endak yo endak, got it? 
The teacher gave the students another example about the structure 
of sentence.  
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77 84/inter/mq Nah jadi gini, kalimat pengandaiain ini 
digunakan untuk use sentence where a 
hypothetical action might occur or not. 
The teacher explained about the use of conditional sentence. The 
students can use the sentence to she told about the situation that 
can happen or not. 
78 85/intra/mq Kemudian yang perlu diperhatikan we know 
that dari conditional sentence ini, there are 3 
types tiga yang penting. 
The teacher started explaining the type of conditional sentence. In 
the meeting the teacher will be focused in type one. 
79 86/intra/obj Poin yang pertama, pasti dalam conditional 
sentence itu there are 2 types, yaitu yang di 
sebut main clause dan subordinate clause 
The teacher explained about the parts of conditional sentence to 
the students. 
80 87/inter/rei Without change the pattern of the text, tanpa 
mengubah pola kalimat dalam suatu induk 
kalimat. 
The teacher explained that the form of conditional sentence can be 
changed. The main clause at the beginning and the sub clause or 
just the opposite. 
81 88/intra/obj Kemudian jika main clause in the beginning itu 
biasanya it doesnt need to use conjunction. 
The teacher explained how to put conjunction in the middle of the 
sentence.  if the main clause is in the beginning, they don’t need to 
put coma as the conjunction. 
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82 89/intra/obj When the sub clause atau sub ordinate nya di 
depan itu menggunakan it need to use coma 
The other way, if the sub clause is the beginning, they should put 
coma as the conjunction of the sentence. 
83 90/tag/add I think that’s the point, ya After explaining the material, the teacher try to get the students 
attention by asking the point of the material. 
84 91/intra/mq Poinnya itu karena kita focus on the conditional 
sentence type one maka we concentrate with V1 
dengan penghubung coma, will/shall atau can. 
Some of the students are still confused with the material, therefore 
the teacher told the point of the material. So the students can easily 
got the core of the material. 
85 92/tag/inj Try to open your book page 83, ya. The teacher asked the student to read the example of the material 
to make them understand. 
86 93/inter/add And the sentence is “if the meeting finishes at 
3, I will visit you” nah ini kata kerjanya yang 
mana? 
The teacher discussed the example with the students and asked the 
students about the verb found in the example. 
87 95/intra/mq ini bisa menggunakan ‘If you get up earlier, 
warm some water and prepare about 
breakfast’. Jika kamu bangun lebih awal, jadi 
The teacher explained about imperative form in conditional 
sentence, the example of its. So the students can get the point of 
the explanation. 
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boleh menggunakan kata imperative itu 
perintah. 
88 96/tag/add You have to pay attention in your book, not 
with me, not the other else, ya. 
The teacher reminded the students to pay attention to the material 
because some of the students were make a noise and focused to 
another things.  
89 97/inter/rei If you take the morning train, you can come to 
the meeting on time. Jika kamu mengambil 
kereta pagi, kamu bisa datang ke pertemuan 
tepat waktu, itu ya bentuk positf. 
The teacher explained another version of conditional sentence and 
gives the students an example about modal sentence in positive 
form. 
90 98/tag/rei OK, do you understand, Paham? The teacher was recheck the students’ understanding about the 
material and to make the students focused with the lesson 
91 99/inter/mq Nah contohnya seperti ini, If you watch TV, 
you will not be left the announcement. Jika 
kamu menonton TV, kamu tidak akan 
ketinggalan pemberitaan.nah tidak akan 
After explained about the positive form, the teacher she told the 
students that there is a negative form also. Then the teacher gives 
the example to make the students understand. 
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ketinggalan pemberitaan itu adalah contoh 
dari bentuk negatf. 
92 100/intra/rei Sekarang di balik, If you don’t watch TV, jika 
kamu tidak melihat TV, kamu akan ketinggalan 
pembetitaan, you will be left the 
announcement. 
At the first example the negative form is in the second clause, then 
the teacher gives more example to the students with the same 
sentence. But the negative form is changed, becomes the 
beginning of the sentence. 
93 101/inter/mq you will miss the train unless you take the taxi, 
artinya apa? Kamu akan ketinggalan kereta, 
kecuali kamu menggunakan taxi. 
The teacher explained that in the negative form they can use the 
word ‘unless’. Then gives the students an example to make them 
understand. 
94 102/inter/rei Saya kira kamu butuh pemahaman, I think you 
need the comprehension and try to do the task, 
ya. Page 84. 
After all of the material deliver to the students, the teacher asked 
the students to do the task from their book. Therefore they can 
deeply understand the material. 
95 103/intra/add Itu ada kata, If he studies, kira – kira yang pas 
to arrange kalimat itu yang mana? 
The teacher helps the students to do the first question of the task, 
after that the students should finish the other questions by 
themselves. 
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96 104/tag/inj ya, if he studies, he will pass the exam. You 
may write down. 
The teacher discussed the first answer of the question with the 
students. After got the answer the teacher asked the students to 
write down the answer and then continued answering the other 
questions. 
97 105/inter/rei OK next coba, try to do and try to answer, coba 
di jawab. 
The first questions have been discussed together between the 
teacher and the students. The next questions should be done by the 
students. 
98 106/inter/rei I’ll give you times to answer the questions, tak 
kasih waktu coba di jawab. 
There are some questions which have been done by the students. 
Therefore the teacher gave them time to finish the task. 
99 107/intra/rei Soalnya If the sun shines jika matahari 
bersinar terang, bla bla bla 
The students have done in answering the questions. Then the 
teacher started discussing the answer by calling one of the 
students. The teacher has called one of the student, and she should 
answer the question well 
100 108/inter/obj Ya, we will get warm. Jika matahari bersinar 
terang, kita akan merasa hangat. 
The teacher confirmed that the student answer was right. And 
repeat the sentence so that the other students can check their 
answer, whether is wrong or right. 
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101 110/inter/add If I visit my Grandmother, yang benar apa? The next question the teacher asked one student named Faradhiba 
to read the question, and asked the student about the right answer.  
102 111/tag/obj iya, she will be very happy. The teacher response the right answers from the student, and 
repeat the answer. 
103 112/inter/obj ya, if he gets a job, he can pay his loan. Jika 
dia bekerja, dia akan bisa membayar pinjaman. 
The teacher asked the other students named Hana to read the 
question and answer it. Then give the response to the student’s 
answer and translate it to Bahasa Indonesia to make the students 
understand the meaning. 
104 113/intra/obj iya, if you can’t swim, you can’t go rafting. Jika 
kamu tidak bisa berenang, kamu tidak bisa 
rafting. 
The teacher asked the other students named Hasyim to read the 
question and answer it. Then give the response to the student’s 
answer and translate it to Bahasa Indonesia to make the students 
understand the meaning. 
105 114/inter/add  If you go to the cinema today, jawabannya 
apa? 
The teacher asked the other students named Syariffah to read the 
question and asked the student about the right answer. 
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106 116/tag/mq Transformers ya, the sample of title of the 
cinema. 
The teacher told to the students that Transformers is one of sample 
of title in the cinema. 
107 117/tag/add Number ten terakhir, Venny! The last question, the teacher asked Venny to read and answer the 
question. 
108 118/inter/obj ya, If you go to the park, jika kamu pergi 
kekebun. you will see the blooming tulips, 
kamu akan melihat bunga tulip mekar. 
The teacher response the right answers from the student, and 
repeat the answer. 
109 119/inter/mq OK, I have explained about conditional 
sentence. And from the discussion today, jadi 
kesimpulannya... Ini masih fokus di tipe satu 
dulu ya. 
The situation was in the end of the meeting. The teacher told the 
students about what did they learn in that day, the conclusion of 
the material. 
110 120/inter/add before we close the meeting, do you have 
questions ada pertanyaan? 
The situation was in the end of the class. Before the teacher close 
the class, she asked the students if they still have questions about 
the material. 
111 121/tag/add OK, if there is no question please try to make 
homework, we will discuss Monday, ya! 
There was no question from the students. The teacher gave the 
students homework for next meeting. 
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112 122/intra/inj Kamu do practice two, mengerjakan practice 
dua. 
The teacher told the students about the homework that the students 
should do. 
113 123/intra/inj Remember, please try to do the homework 
kerjakan PR nya practice two. 
The teacher told the students about the homework that the students 
should do. 
114 124/intra/mq Titik titiknya di isi dengan kata in behind of the 
sentence, di belakangnya itu kan ada kata 
dalam kurung in the brackets. 
The teacher explained the students about the homework for next 
meeting. How to finish the question, so the students didn’t feel 
confused. 
115 125/intra/rei Sekali lagi diisi dengan kata fill the blank space 
with the word in the brackets yang didalam 
kurung itu diisikan untuk kalimat atau kata 
yang kosong. 
The situation was in the end of the class. The teacher repeated the 
instruction how to finish the assignment. After that the teacher 
closed the meeting. 
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